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SUMMARY

The purpose of this Yearly Report for the Second Year is to
give a picture of the implementation of the Applied Agricultural
Research Project of the GOI-USAID (AARP-497,0302) since the
signing of the Loan Agreement on September 29, 1980 until the
end of September 1982.

The following is a summary of these activities:

1. The network of research facilities and capabilities to
carry out research especially outside of Java, needs to be
expanded and improved by activities that will improve the
facilities, equipment and the other support facilities.

2. The purposes of the organization, procedures, and guidelines for
project implementation are to make the project management smooth
and orderly.

3. This project has obtained a Loan and a Grant from USAID and funds
from the Development Budget (APBN) amounting to US $ 18,900,000,
US $ 6,500,000 and US $ 17,395,000 which is a total of US $42,745,000 )
for a five year period for these above funds in the first and ;/57/ / 40
second years, This project used US $ 158,140 of the grant, US 745/ UL
$ 745,675 of the Loan funds, and Rp 638,063,779 ( + US $981,637) 7 /}53?

of the Development Budget funds. ,4 //fg 5’45&,
J

4, The acquisition of land for the 19 project locations has been
completed with the certificatesfor 6 locations with an area of
398,85 ha; has been completed with the transfer of the land in
10 locations, and six location are still in the process of transfer.

5. For the construction plarming, three consulting companies have
been appointed:
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Region I : PT. ENCONA
Region II : PT. CIRIA JASA
Region III : PT. TEAM 4

In Region I the construction planning which has been completed
includes the land leveling, the fencing, auditorium, post harvest
laboratory%%gxlg?g‘zy, equipment warchouse, fertilizerg storehouse,
general storehouse, garage/workshop, and green house. In Region II
and III the consultant has completed the site plan, perspective
drawings and topographic maps.

The detailed plan is in the process of campletion,

. The building construction which has been campleted in Region I
are the land leveling, fencing and drawing the topographic maps.

. The procuremnet of equipment has included office equipment and 26CJ-
7 Jeeps, 19 J20 Pick Up trucks, and 2 sedans.

. The long term experts who have already arrived are:

Dr. William L, Collier, Mr, Carl Fritz, Dr J. Mc Intosh, Dr. I.T
Corpuz and Mr. Roland E. Harwood, In a relatively short period
Dr. Syed Amwar H. Rizvi, Dr. Fritz Fleckenstein, Miss Greta Watson
Dr. Chhorn Lim, Ms Diane Barret Msc, Dr. Kevitt Brown, Dr. John
Bolton will join the project.

. Thirty three participants were sent abroad for short term training
and this was made up of 15 from the Central Research Institute for
Food Crops, & from the Central Research Institute for Industrial
Crops, 5 from the Central Research Institute for Fisheries, 3 from
the Center for Agricultural Quarantine, 2 from the National Library
for Agricultural Sciences, and 2 from tne Center for Agricultural
Research Programming. This is a total of 63 person-months of short
term training.

}
;o
S
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10. Short temm training which has been conducted in the country

11.

was an Agricultural Economics Research Methodology workshop
which had 20 participants consisting of 8 from the Central
Research Institute for Food Crops, 6 from the Central Research
Institute for Industrial Crops, 2 from the Center for Agro-
Economic Research, one from the Center for Agricultural

Dnta Processing, and 3 from the Pasuruan Research Institute for
Estate Crops,

To improve and stablise the rol® of agricultural research in
agricultural development in the Provinces of Maluku and NIT
there was held an agricultural consultancy meeting in Ambon
from the 25th to the 27th of May 1982,

During this meeting there was an examination of papers and
guidelines of the Regional Goverments, the head of AARD, the
head of the BAPPEDA, Staff of the Department of Agriculture,
and staff of Nusa Cendana University.

As one of the main results of this meeting there were prepared
written formulations on development problems as well as agri-
cultural research and development in the two Provinces, After
having this consultation, it is hoped that there will be closer
cooperation between AARD, the Regional Goverments. and the local
universities,

.The implementation of the project's activities during the first

and second years are not yet what was hoped for. In the first
year the primary activities were to establish the organization
and staff the project, as well as to develop a detailed plan
for the oprration of the project. In the second year the project
implementation has a stronger base with the improved planning
for each of the activities. The results which have been achieved
are begiming to appear, although some activities have not yet
achieved their targets. The staff of the AARP are primarily from
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the structural staff of AARD and thus arc only part time in
this project. Besides this, implementation of this project

which is primarily in the field of research, nceds to adopt
the project's responsibilities in a more focus manner to

direct the phisical development.

Project coordination with the regional organizations nceds

to be improved, especially to complete the land  transfer

and sertification.
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1

Project Preparation

In September 1980 the cooperative agrecment between the

agency for Agricultural Research and Development and USAID

was approved and is the Project Document for the Indonesia
Applied Agricultural Research Project (497-T-064) which was
signed on September 29, 1980 and the grant agreement (497-0302)
was signed on Decenber 15, 1980.

The guidlines for carrying out this project are in the Detailed
Implementation Plan Document which was finished on December 24,

1980. To improve the coordination, integration and synchronization

among the Research Centers and to make the monitoring and
supervision of the project easier there was created a Project
Implementation Unit. ”

The loan agreement (497-T-064) was approved by the Minister of
Justice on October 14, 1980, while BAPPENAS gave their approval
on December 23, 1980.

Having fulfilled all the necessary requirements mentioned
above, USAID on January 15, 1981 agreed that the expenditure
of funds fram the loan and grant could begin to be used. In
addition the necessary rupish funds from the Goverment of
Indonesia were provided from the DIP begimming in the 1981/82
fiscal year.

Planning

A, Objectives of the Project

The Applied Agricultural Research Project of the GOIL and USAID
has the primary purpose of improving the research capability
and widening the research network of AARD in the agro-climatic
regions of Bali, West Java, Kalimantan, Sulawesi, Maluku and



Nusa Tenggara Timur, This will be accomplished by construction of
buildings and other facilities, purchasing equipment, providing

short term training for the staff and stationing experts at

the Institutes.. All of these activities are at one center,

threz institutes, thirteen stations, and ihree experimental farms,

In accordance with these objectives, the primary activities
of the project include the following:

(1) Provision of new facilities which includes construction
of offices, laboratories, green houses, and experimental
farms,

(2) Procurement of office, laboratory, field, library, and
other agricultural equipment.

(3) Improvement of the researchers capability with short temm
training, both within and outside the country,

(4) Provision of short term and long term experts according
to the needs for assisting program development and carrying
out research on commodities and figlds which are very im-
portant for the Nation,

B. Project Organization

In order to smoothly implement this project, a Project Organization
was established which is made up of the Project Leader, Experts,
Secretary, Treasurer, and project assistants for Monitoring and
Evalgation,Technical Assistance, Manpower Plamming and Training,
Construction and Farm Development, Land Acquisition, and Pro-
curement,



Since the Project's activities are spread over an area almost

throughout the entire archipelago, the project locations have
been grouped into three regions which are:

Region I : Covers the Provinces of West Java, Bali and
West Kalimantan

Region II : Covers the Provinces of South, Central and
East Kalimantan

Region IIT : Covers the Provinces of South Sulawesi, North
tulawesi, Maluku, and Nusa Tenggara Timur

In each region a regional coordinator has been appointed as

an Assistant to the Project Leader and they have several
assistants. To ensure that policies are directed uniformily,
in each region the Heads of Research Institutes have been appo-
inted as the Regional Coordinators.

The difference in the Projects organization between the first
and second year is that there has been added an assistant for
Land Acquisition because the necessary work for acquiring land
is very complicated, and requires perseverance and time, thus
it is necessary that land should be handled separately. During
the first year land acquisition was handled by the Assistant
for construction and Farm Development,

Since the project locations are scattered throughout each region,
among others at Simpang Montrado (West Kalimantan), Kalase (North
Sulawesi), Lili (Kupang, NTT) and others it was felt necessary to
appoint Assistant Regional Coordinators.



C.

Project Budget

The time schedule for expenditures from the loan and grant

was prepared and presented in the Detailed Implementation
Plan. Besides these funds the project also receives funds

fram the GOIL Development Budget as’ counterpart rupiah funds
which began in the budget for the 1981/1982 fiscal year and
was included in the DIP. These rupiah counterpart funds are

to be used for acquisition and preparation of the land,
construction planning, purchasév of office equipment, imple-
mentation expenditures, project management, and other e:épensesQ

The funds from the loan are used for construction, laboratory

equipment, field and library equipment, purchase of vehicles,

and short term training of the researchers, while the funds ‘
from the grant are used to pay for the experts. '

Procedtrreé

The procedures for utilizing the funds from the loan and grant
have been adjusted to the regulations of both USAID and the GOL,
whereas the funds from the DIP are used in accordance with GOI
regulations.

The administrative regulations for the project have been
established with the issuance of 22 Directives by the Project

Leader (See appendix I).

Implementation Manual

" As the heavy load of Project work increased in the second year,

it was felt necessary to prepare G‘m’.delines_ for carrying out



the administration of the Project as specified in the Project
Leaders' Directives. The purpose is to improve the implementation
of the Project by eliminating mistakes and confusion of the
Project's Staff (See appendix 2).

III. Implementation

A, Project Input
1. Loan and Grant

In the Grant and Loan Agreement it is stated that the project
is for 5 years. The budgeted loan funds are a total of

US $18,900,000 and the budgeted grant funds a total of US
$6,500,000. The planned allocation of this budget per year
of the loan and grant funds is as follows (US $,000):

Year Loan Grant
1980/1981 - 22
1981/1982 1,297 180
1982/1983 3,430 965
1983/1984 5,865 1,815
1984/1985 2,221 1,565
1985/1986 574 270

13,389 4,817
Contingency (+10%) 1,339 482
Inflation (+30%) 4,172 1,201

Total 18,900 6,500
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Development Budget

The contribution of the GOI is a total of US $17,345,000
which is made available through the Development Budget
in the DIP for the five years. The planned allocation of
this budget by years is as follows:

Year Development Budget
( Us $,000 )
1980/1981 -
1981/1982 1,510
1982/1983 1,435
1983/1984 5,080
1984/1985 3,848
1985/1986 644
12,517
Contingency (+ 10%) - 1,252
Inflation (+ 30%) 3,576
Total 17,345

In the 1981/1982 DIP there was provided a rupiah budget of -
Rp. 1,200,000,000 and in the 1982/1983 DIP an amount of
Rp. 1,783,650,000 thus a total for the two years of

Rp. 2,983,650,000 (See appendix 3).

These funds will be used for the following:



Activity

Project Operations
Construction and
Procurement

Project Administration
and Development

Total

Project Personmnel

1981/1982 1982/1983

Rp. 232,074,000 Rp. 550,363,000
Rp. 843,706,000 Rp.1,120,808,000
Rp. 124,220,000 Rp. 112,479,000
Rp. 1,200,0C0,000 Rp.1,783,650,000

In the Project Implementation paper for the second year there
was a reorganization of the Project Staff. Compared with the
organizational structure of the Project in the first year the
structure in the second year was not much different.

The positions in the Projects orpanization are filled as follows:

1) Project Leader
2) Advisory Team

H. Achmad Abdullah, B.Sc.

Director, Central Research Institute
for Food Crops

Director, Central Research Institute
for Industrial Crops

Director, Central Research Tustitute
for Fisheries

Director, Central Research Institute
for Forestry

Director, Central Research Institute
for Animal Science



£))

4)

5)

6)

7

8)

9

10)

11)

12)

13)

L 14)

Experts

Project Secretary

Assistant for Monitoring
and Evaluation

Project Treasurer

Assistant for Manpower
Planning and Training

Assistant for Technical
Assistance

Assistant for Land
Acquisition

Assistant for Construction :

and Farm Development

Assistant for Procurement

Region I Coordinator

Region II Coordinator

Region III Coordinator

Ir Atyanto Muchtar
Ir Paransih Isbagio
Dr Djoko Budianto
Ir Sayoso, M.Sc.

Ir Bambang Suyoto

Ir H, Noorsyamsi

Sofyan, M.Sc.

Achmad Hanafiah

Drs Widadi

M. Baga Kalie, B.Sc

Soegiono, Sm.Hk

M. Sirdan M.Sc,

Ir Syafril Lamsayun

Dr B. H. Siwi

Dr. H. Armwarhan

Dr Ir Farid Bahar
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Besides the Project Leader's Assistants mentioned above, also
Assistant Project managers have been appointed, The main task,
authority, and responsibility of the Project Managers have been
stated in the Project Leaders' Directive Number: 01/p4U/4/1982
of April 5, 1982,

Land

In order to develop the Research Institutes, Stations and Farms
within the Agency for Agricultural Research and Development, it is
plamned to acquire land in 19 locations with a total area of 1,446 ha.
Because the acquisition of land at Tambang Ulang (South Kalimant.an)
and Anjungan (West Kalimantan) experienced changes, thus the
locations were moved to Lili near Kupang, NTT and to Simpang
Montrado, West Kalimantan. Other than this it was planned to add
one more location at Selakau with an area of 50ha for the Research
Institute for Industrial Crops. Land acquisition for the 1981/1982
and 1982/1983 fiscal years was entirely paid fram the Developnent
Budget of 1981/1982 for an amount of Rp. 298.000. 000 for 19 loca-
tions (No 1-18) and one location in Samarinda of 3ha (Appendix 4).

Planned Construction

According to the Loan and Grant Agreement all of the construction
plarming expenses would be paid by the GOI. In the DIP there are
funds for plamning which covers the costs of plamming, supervision,
and other costs related to the construction of the buildings (Loan
No. 497-T-064) and for planning of site development.

Loan funds for planning in Region I in Cogor for 1981/1982
amounted to Rp. 68.905.600 and the cost of site development
plarming amounted to Rp. 7.055.000.
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For the 1982/1983 fiscal year, the loan funds provided for
plamming in Region I,II,and III amounted to Rp. 193.246.0202.

In Region I Bogor changes were made in the plan for several
components including buildings and others which became equipment,
primarily laboratory and field equipment. The construction costs
were funded by NAR II for the Inland Fisheries Research Station
at Gondol (Bali),in Region II there were changes in the planned
location at the Banjar Baru Research Institute for Food Crops.
While in Region II1 there were extensive changes in the plans which
are at the present time in the process of reformulation. These
changes in Region II are at the Banjar Baru location and are as

follows:
CHANGES IN THE CONSTRUCTION WORK PLAN IN
REGION IT AT BANJAR BARU (FOOD CROPS)
No. Type of Room Initial Plan Present Plan
Area Cost/M2 Total Area Cost/M2 Total Cost
Cost

M) (Us$) (Us$) M) (Us$) (USS)

1. OFFICE & LABORATORIES

1. Station managers' 40 270 10,800
office
2. Researcher's and 1,000 270 270,000
assistants' offices
3. Conference/ 150 270 40,500 250 250 62,500
multipurpurse
4, Laboratory 200 330 66,000
5. Library 150 270 40,500 200 250 50,000
6. Administration - - - 140 250 35,000
building
7. Fisiology Lab. - - - 200 300 60,000
8. Agronomy Lab. - - - 300 300 90,000
9. Pemulyaan Lab. - - - 200 250 50,000

10. Insect and Disease Lab. - - - 250 300 75,000
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CHANGES IN THE CONSTRUCTION WORK PLAN IN
REGION IT AT BANJAR BARU (FOOD CROPS)

No, Type of Room Initial Plan Present Plan
Area Cost/M2 Total Area Cost/M2 Total Cost
Cost
™M) (s $ (Us ) M2y (Us$) us $
I. OFFICE & LABORATORIES
1. Station Manager's 40 270 10,800
office
2. Researcher's & 1,000 270 270,000
assistants' offices
3. Conference/ 150 270 40,500 250 250 62,500
multipuryose
4. Laboratory 200 330 66,000
5. Library 150 270 40,500 200 250 50,000
6. Administration - - - 140 250 35,000
building
7. Fisiology Lab. - - - 200 300 60,000
8. Agronomy Lab. - - - 300 300 90,000
9. Breeding - Lab. - - - 200 250 50,000
10. Insect and Disease Lab - - - 250 300 75,000
11, Economics and Sociology — - - - 150 250 37,500
Lab.
12, TostHarvest Lab. - - - 200 300 60,000
13. General Lab. - - - 250 300 75,000
1,540 427,800 2,140 595,000
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No.

Il.

Type of Room

Initial Plan

Present Plan

Area Cost/M2 Total Area Cost/M2 Total Cost
Cost

(M2) (us $)  (us §) (M2) (us $) (Us $)
BOARDING DORMITORY & HOUSING
120 sq.m house type
7 unit 840 215 180,600 840 184 154,560
70 sq.m house type
20 unit 1,400 185 259,000 1,400 145 203,000
50 sq.m house type
20 unit 1,000 185 185,000 1,000 145 145,000
36 sq.m house type
10 unit 360 185 66,600 360 145 52,200
Guest house (120m)
1 unit 120 185 . 22,200 120 185 22,570

713,400 576,960
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Initial Plan Present Plan

No. Typé of Room Area  Cost/M2 Total Area Cost/M2 Total Cost
Cost

(M2) (us8) (us$) (M2) (uSs$) (Us $)

III. FARM BUILDING &

FACILITIES.

1. Field service centre

a. Workshop 100 185 18,500 100 185 18,500
b. Vehicle shed 150 185 27,750 150 185 27,750
c. Field Equipment 150 185 27,750 150 185 27,750
2. Storage
a. Processing hall 120 185 22,200 120 185 22,200
b. Crop Storage 100 185 18,500 100 185 18,500
c. Chemical storage 75 185 13,875 75 185 13,875
d. Fertilizer storage 75 185 13,875 75 185 13,875
e, Field material storage 75 185 13,875 75 185 13,875
3. Green house 12 unit 600 550 330,000 275,000
10 unit ’ 500 550
4, Screen house 12 unit 400 350 140,000 119,000
10 unit 340 350
5. Screen cage ] unit 500 90 45,000 500 90 45,000
6. Drying floor 1 unit 500 90 45,000 1,000 t0,24 90,240
716,325 . 685,565
Total I + II + III 1,857,525 1,857,525

In Region IIl at the Maros location there have been the following changes:
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CHANGES IN THE CONSTRUCTION PLAN FOR REGION III AT THE MAROS LOCATION
(FOOD CROPS)

No.

I.

1.

New

BUILDINGS

Laboratory Building
& Facilities

Screen & Green House

Farm Building & Faci-
lities
- Orying Floor

553,450,000 850,400

01d ' Volume Unit Cost TOTAL Explanation
New 01d New 01d New 01d
(Rp) ($)  (Rp.) (%)
BUILDINGS
- Laboratory 2,050 M2 1,000 M2 210,000 256 430,500,000 256,000
Building
- Service Buil- 200 M2 152 30,400 This is the total
din area of laboratory
9 Buildings & facilities
- Storage (gene- 200 M2 152 30,400 {new) which is the same
as the total area for
ral were house, laboratories service,
Chemical Agri- building,storag?, library
and auditorium (old
cultural Pro- that was 2,050 mete;s
duct) square,
- Library 200 M2 256 51,200 The total volume of
- Auditorium 250 M2 256 64,000 the Screen House can
- Machi o z be determined from the
Machinery Shed _ 200 M2 152 30,400 total cost 1(i+] +13)
2,050 M2 substracting 1]+%3)
- Green House 489 M2 1,000 M2 190,000 216 92,950,000 216,000
- The drying floor can be
Screen House 1,000 M2 152 152,000 used for other fuctions
and the area can be
adjusted to the function.
- Drying Floor 800 M2 500 M2 37,500 40 30,000,000 20,000
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Yolune C o s ¢t T ot al
No. N e w 01 d
.- New 0ld New 01d
New 0ld Ro. 3 Rp. S
II. | UTILITIES
Mechanical Works
1. | Water Supply & Puriication 1 it - 26,610,000
2. ! Water Distribution 250 ' 16,000 4,000,000
2. ! Pump House 12 M2 120,000 1,440,000
L. | Fire Protection - - 7,500,000
Electrical Works !
5. | Electrical Supply 80 KVA - 22,500,000 =<
6. | Eleccrical Distribution 200 M’ - 4,500,000 N
66,550,000 Total II.
630,000,000 Total T + II
IITI. | Site Development
1. | Road & Parking 2,000 M2 18,000 36,000,000
2. | Pedestrian 300 M2 13,000 3,900,000
3. | Drainage & Sewerage 600 M2 18,000 10,800,000
%. | Disposal System - : - : 3,000,000
5. | Landscaping - - . 3,300,000
57,000,000 Total III
7,112,000
IV. | Topography/Measurement - - 694,112,000 Total (T+II+IID
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The insufficient funds for the consiruction at the Maros
Research Institute for Food Crops location will be supplemented
from the stations and experimental famrs in Region III,

The DIP Budget for 1982/83 had funds for construction
which included prefinancing by the (01 as part of the loan for
Regions I, II, and III which were in Bogor, Banjarbaru and Maros
and consisted of a total from the Development Budget (APBN)
of Rp 1.120.808.000 and a total loan of Rp 721.872.000. The
construction cost of the site development was a total of
Rp 129,945,980 paid by the Development Rudget.

Construction of facilities

In region I Bogor, the funds for construction of facilities

in the 1981/82 DIP were from the Development Budget (APBN)

of Rp 472 079.400 and from the loan prefinancing of Rp 314 719.600.
The amount of funds for site development was Rp 47.000,000.

The funds for construction of facilities in the 1982/83 budget

in Regions I, II, and TII were made up of funds from the
Development Budget of Rp 1,120.808.000 and the loan of

Rp 721,872,000. The construction funds for site development
amounted to Rp 129 945.980 and are entirely from Development
Budget funds.

Equipment

In the 1981/82 budget from the loan there is planned procurement
of laboratory, field, information and librarvy equipment for a
total amount of US$ 523.000. From the 1981/82 DIP funds there

is Rp 18 765.000 and in the 1982/83 budget there is Rp 23 100.000
from the Development Budget.

Vehicles

From the loan funds in 1981/82 and 1982/83 there was planned
procurement of 26 CJ-7 Jeeps and 19 J20 Pickup Trucks. In the
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1981/82 DIP there was a amount of Rp 14,600,000 to purchase
two sedans, In the 1982/83 DIP there were separately funds
provided amounting to Rp 15,350,000 for the purchase of a
Sedan and a Combi mini bus.

Technical Assistance

Efforts to find a foreisn consulting firm to provide technical
assistance were initiated with an advertisement in the Commerce
Business Daily of New York on December 11, 198l with a

deadline for submission of proposals by January 26, 1981.

Sixteen American consulting firms responded to the advertisement
for prequalifcation of consulting companies. The Director
General of AARD in his Directive of April 20, 1981, No. 10/AL7/1981
established the Prequalification Team for consulting companies.

~ This Team carried out it's work in two phases of evaluation.

The fi-st phase was to select five consulting companies for

the “second phase (short 1ist). The five selected campanies

were the following:

Resources Management International (RMI)

IRI Research Institute Inc. (IRI)

South East Ccnsortium for International Development (SECID)
.:Black and Veatch International

5. Multi National Agribusiness Systems, Inc. (MASI)

On April 16 there was a meeting with the five consulting
campanies in Bogor for the purpose of explaining the project plan
and activities. Each of the five companies was given a ‘
"Request for Technical Proposal for AARP" and ™S requested to
submit their Technical Proposals at the latest by May 15, 1981 for
the second phase of the evaluation which was to select one of

the companies for provinding technical assistance to the project.

S~ W N e

After selecting RMI as the consulting company, the next step was
the contract negotiations. The results of these negotiations



10.

-19 -

had to be approved successively by 1JSAID, the minister of the
national secretariate/Head of the thanagement Team for Procurement
of Goods and Equipment for the Goverrment (Tesm Pengendali
Pengadaan Barang/Peralatan Pemerintah), Minister of Agriculture,
and Bappenas. Once these approvals were obtained then the
contract was signed. The purposesof this techmical assistance

are to assist in program planning and implementation, to give

suggestions on construction, procurement of equipment, development
of the stations, upgrading the researchers, managing short term
training as well as developing a manpower training program, and
carrying out important research., The total length of time for
the long term experts is 52.5 person years and for short temrm
experts is 24 person months. The plammed technical assistance
and the fields of their expertise are listed in appendix 5.

In the 1981/82 DIP there are funds for 'Local Costs' amounting
toRp 21.000,000 and in the 1982/83 DIP of Rp 193.571.000. The
grant funds for technical assistance in the 1980/81 fiscal year
was US$ 22,000 and for the 1981/82 fiscal year was US$ 180,000.

Training and Manpower Development

For the program of training and manpower development, the

main activity is short term (1-6 months) training both within

and outside the country. This training abroad for the 1981/82
period had planned for 36 people for 90 person-months with a

loan expenditure of US$ 216,000. While short term training carried
out in the country used Rp 28,000,000 for 20 people and 40

person months from the Development Budget.
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B. PROJECT QUTPUT
1, Land

From the 1981/82 DIP there was a total of Rp 198.370,594 for

the acquisition of land at 6 locations. The entire area was

a total of 218.19 ha and was for the food crops locations at
Banjarbaru (52.85ha), Handil Manarap (21.6 ha), Makariki (107 ha),
and Lempake (10.43 ha); industrial crops at Makariki (200 ha);
and animal disease (6.96 ha) at Banjarbaru. In the process of
completing  the purchase and arranging the transfer of the

land certificate are the locations for food crops at Bogor (18.98),
Maros (150 ha), Bontobili (23 ha), Kalase (50 ha), Kupang (50 ha),
Lanrang (43 ha), Jeneponto (30 ha), and Unit Tatas Kuala Kapuas
(25 ha); the industrial crop locations at Selakau (50 ha) and
Simpang Montrado (175 ha); and the forestry locations at Balik-
papan (80 ha) and Maros/Sudiang Mandai (30 ha) (see Appendix 4) .

2. Plamned Construction

For Region I in Bogor the plarmed expenditures in the 1981/82

DIP for "Site Development" which was a fence and a road, and
construction plamming which was included in the Loan "Prefinancing'
of the GOI has expended funds amounting to Rp 5 790 625. As the
plamning contractor, P.T. Encona has been appointed and paid a

sum of Rp 33,148,350 (see Appendix 5). The detailed plans for
Phase I Packet I and Packet II have been approved by USAID in
their letter No. II/1668 of June 9, 1982 (Appendix 6). The
plamed ''site plan' and perspective for Regions I, II and III

arz in appendices 7, 8, and 9.

3. Construction of Facilities

Work on ''Site Development'' for the 1981/82 fiscal year has been
finished and there was an expenditure of Rp 84 132 650 for the
topographic maps, building of a fence, and land leveling in
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Region I in Bogor. Construction work on the buildings

which are included in the prefinancing by GOI in relation to

the AID loan has been tendered for Phase I Packet I and Packet
IT in Region I in Bogor. Phase I Packet I covers the construction
of the Auditorium (700 ), the post harvest laboratory (900 m2),
the Germ Plasma Laboratory (540 m?), the drying floor (1,521m?)
and uilities that cos*s as much as Rp 402.955,000. Phase T
Packet II consists of a general storehouse (900 m2) , a ‘equiptient
storehouse (270 mz) , a workshop (900 m2) a greenhouse (844 mz),
a fertilizer storehouse (324 m2) , and utilities which is a
contract with a total amount of Rp 383.503.000.
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4. Equipment

The loan funds for the 1981/1982 fiscal year have not
yet been used because of waiting for the completion : of the
construction of the buildings, offices, and laboratories.
Funds from the 1981/1982 DIP have been used for the purchase
of office equipment amounting to Rp. 18,765,000 (Appendix 10).
Besides this, office equipment for the experts' office has been
purchased from the 1982/1983 DIP which amounted to Rp. 15,040,000
(Appendix 11). In preparhtion for equiping the Institutes and
Stations, Master Lists of the necessary equipment have been
prepared (See appendix 12).

5. Vehicles

Twenty six CJ-7 Jeeps and 19 J 20 Pick Up Trucks have been
purchased from the 1981/1982 Loan funds which amuted to a total
expenditure of US $ 575,57(: and was from the 1981/1982 Loan
funds of US $ 398,000 and the 1982/1983 Loan funds of US $ 177,575.
Besides this, two sedans were purchased for a total of Rp. 14.600.000
from the 1981/1982 DIP funds. These vehicles have been placed at
project locations as shown in the following table. :

Location/Organization Sedan Jeep CJ-7 Pick Up J-20 Total,
Center
1. Central Project 2 4 - 6
2. ML - 3 - 3
Regions
1. Bogor Research Institute

for Food Crops - 2 4 6
2, Banjarmasin Research

Institute for Food Crops - 5 4 9
3. Maros Research Institute

for Food Crops - 11 7 18
4, Menado Sub-Research

Institute for Food Crops - - 1 1
5. Makariki Sub-Research

Institute for Food Crops - - 3 3
6. Gondol Sub-Research

Institute for Inland - 1 - 1

Fisheries

Total 2 26 19 47



- 23 -

6. Technical Assistance

As the result of the last phase of the prequalification, RMI was
selected as the cousulting firm for the AARP and this was approved
by USAID on June 18, 1981. The negotiations with RMI were completed
on October 27, 1981 and the results of these negotiations were
concurred with by USAID on November 27, 1981 as also did the Team
for Management of Goods and Equipment: (Team Pengendalian Barang/
Peralatan) on February 20, 1982, Subsquently, the Minister of
Agriculture gave his approval on March 10, 1982, As an extension
of results of the negotiations, the contract between AARD and RMI was
signed on March 12, 1982. The budget allocation for the tuechnical
assistance was a total of US $ 6,468,000 and for training a total of
US § 1,849,157 (See Appendices 13,14,15,16,17, and 18).

The lomgterm experts who have already arrived are the following:

1, Dr. William L. Collier as the Chief-of-party began work on March 22,
though SETKAB approved the activation of this position in January
1982,

2. Mr, Carl R, Fritz as the administrative specialist began his
assignment on April 1, 1982, though SETKAB approved its
initiation in March 1982.

The delay in filling both these positions was caused by the delay
in signing the contract.

3, I¥ J McIntosh as the Cropping System Specialist for the Bogor
Research Institute of Food Crops was appointed on July 1, 1982,
who still uses the approval of SEIKAB as an IRRI expert. He is
covered by a sub contract between RML and IRRI,
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4, Dr. Igmidio T, Corpuz as the Soil Scientist at the Maros Research
Institute for Food Crops, began work on July 1, 1982,
His approval by SETKAB was for August 1982. Corpuz replaced
Dr. Dennis Garrity who was the first candidate of RML for the
position,

5. Mr. Roland E. Harwood as the Research Station Development Specialist
began work on September 1982. Approval from SETKAB was gotten
for August 1982, Mr., Harwood replaced Mr. Fred Nichols who was RMI's
first candidate but had to withdraw because of poor health.

The tuber Crops PostHarvest Processing Specialist for the Bogor
Research Institute for Food Crops, the Plant Protection Specialist
as well as the Agricultural Economist both at the Maros Research
Institute for Food Cropsnhﬂ% %?\%r%ege%mf\c’)%%i@ experts who have
so far worked with the AARD are Dr, Ching Ming Kuo and Dr. Roger
Pullin from ICLARM in the Philippines who assisted the Central
Kesearch Institute for Fisheries to develop a research program,
'hey arrived in Indonesia on May 19,1982 and stayed for 10 and

19 days respectively., Mr, F. Purnell from FAO in Rome was a short-
term consultant to the Central Research Institute for Soil Science
for a month,

Several long term and short term experts have signed contracts but
not yet arrived or their appointments are not yet definite. They are
the following:

1. Dr. Syed Anwar H. Rizvi, Plant Protection (Pathologist) Specialist
at the Maros Research Institute for Food Crops has signed his
contract and will arrive on January 1, 1983.

2, Dr. Fritz von Fleckenstein, Agricultural Economist at the Maros
Research Institute for Food Crops will very soon sign his contract
and will arrive in January or February 1983.
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3, Miss Greta Watson MS, Agricultural Eéonomist at the Banjar
Baru Research Institute has been approved, will in a short-
term sign her contract, and begin work in March 1983.

4, Dr, Chormn Lim, Milk Fish Nutritionist at the Bogor Research
Institute of Inland Fisheries and the Gondol, Bali sub-
Institute has signed his contract and will arrive on March 1,
1983.

5. Ms Diane Barret MS, Tuber Crops Post Harvest Processing
Specialist at the Bogor Research Institute for Food Crops
and the sub Institute in Karawang is being considered for
this position, and if apporved, would begin her assigment
in April 1983.

6. Dr, Kevitt D, Brown is seriously considering the position
as the Deep Water Rice Breeder at the Banjar Baru Research
Institute for Food Crops. He would begin this assignment
in January 1983.

7. Dr. Joln Bolton has agreed to join the AARP and we are
presently processing his approval as the Soil Scientist
at the Banjar Baru Resrach Institute for Food Crops.

8. Several candidate are being considered for the position
as Entomologist at the Banjar Baru Research Institute for
Food Crops. A decision by the GOI will be made shortly.

9. Three candidates are being considered for the position
as the Milkfish Breeder for the Gondol sub Research
Institute for Inland Fisheries.
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10. Rogelio V, Cuyno as the Research Management Consultant
at the Centre for Research on Agro Economics for a one
month period will begin in early December 1982.

11. Dr. Winarno as the Tuber Crops Processing short term at
the Bogor Research Institute of Food Crops and the Karawang
Sub Institute, will if approved spend several months during
a two year period assisting this Institute.

7. Man Power Training and Development

By the end of September 1982 the short temrm training program
had sent abroad 33 people (63 person-months), Fifteen came

fraom the Central Research Institute for Food Crops, 4 from the
Central Research Institute of Industrial Crops, 5 from the Central
Research Institute of Fisheries, two from the Central Research
Institute of Animal Science, two from the National Library for
Agricultural Sciences, three from Centre for Agricultural
Quarantine, and two from the Centre for Agricultural Research
Programming (See Appendix 19).

For short term training within the country, a workshop was con-
ducted on Agro Economic Research Methodology, which was carried
out by the Center for Agro Economic Research in cooperation
with the Bogor Agricultural University from September 28, 1981
to November 14, 1981 and had 20 participants for a total of

40 person months and an expenditure amounting to Rp. 28,000,000.

8. Progress of the DIP Expenditures

The actual purchases and expenditures for conmstruction in the
1981/1982 DIP reached 49.87% of the planned target and the 1982/
1983 DIP has so far reached 13.31%, The breakdown of the actual
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physical purchase and expenditure for the specific activities
is shown in the Quarterly Report III and IV for 1981/1982
as well as the Quarterly Reports I and II for 1982/1983

(See appendices 20,21,22, and 23).

IV. Expenditures
A. Budgeted

The budget for the 1981/1982 fiscal year is the first budget

for this project and had grant funds of US $ 202,000. Loan

funds amounting to US $ 1,297,000 and GOI funds of /Rp, 1,20,
OO0,0@as the Counter part funds were also ir rnis firs:c budget.
In the second yearly budget (1982/1983) there were included
funds from the Development Budget amounting t:oLRn 1.793.650 000
as counterpart funds, Grant funds of US $ 965,000 and loan

funds amounting to US $ 3,430,000. The Grant funds were to pay
for the technical assistance and the Loan funds to pay the

407 of construction costs, procurement of laboratory and field
equipment, purchase of vehicles, procurement of information
equipment, and short term training for the AARD staff abroad.
The Development Budget (APBN) funds were to be used as local
costs, 607, of construction costs, farm development purchase

vehicles, procurement of office equipment, short training
for the staff within the country, and administrative expenses
of the project.

B. Actual

1. The grant funds for the 1981/1982 and 1982/1983 fiscal
years were a total of US $ 1,167,000. The amount used of
these grant funds for technical assistance was US $ 158,140.

2, The loan funds for the 1981/1982 and the 1982/1983 fiscal
years totaled US $ 4,727,000. These funds used for purchasing
vechicles were US $ 575,575 and for short term training abroad
of AARD staff were US $ 170,000,
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3. The actiial budget expenditures for the 1981/1982 DIP
amounted to Rp. 501,045,826 which was 41,75% of the planned
expenditure and for the 1982/1983 DIP it amounted to
Rp.137,017,953 which is 7.687% of the budgeted expenditure,
thus the total used was Rp. 638,063,779 which is 21.39%.

A breakdown of these actual budget expenditunes above is
the following ;

ACTIVITIES 1981/1982 1982/1983

I. Project Opera- Rp 158,125,955 (68.147%) Rp 82,912,950 (1,50%)

tions

I1. Procurement and Rp 231,701,294 (27.467%) Rp 15,040,000 (0.13%)
Construction

111, Project Ad- Rp 111,218,577.50(89.53%)Rp.39,002,750 (34.73%)
ministration

In the period from April 1, 1981 to September 30, 1982 the actual
expenditures were the following:

Land Rp. 198,370,594
Procuremrent of Rp 33,330,700
Equipment

Construction Rp 84,132,650
Staff Training

within country Rp. 28,000,000
Local Costs Rp. 21,000,000

Shipment of Vehicles Rp. 14,390,000

Whereas the Development Budget (APBN) for 1982/1983 had an amount
of Rp 1,783,650,000 in the period from April 1, 1982 until September
30, 1982 the actual expemditures were the following:

Procurement of Equip- Rp. 15,040,000
nent

"Local Cost" Rp. 71,386,000
(Appendices 24 and 25)
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Evaluation

A, Monitoring and Reporting

On June 1, 1982 the Project Leader Ir. Budhoyo Sukotjo was
replaced by Mr. H., Achmad Abdullah B.Sc. Also, since Mr., Sjofyan
M.Sc.who is the assistant for monitoring in August 1982 was
assigned responsibilities in Bangkok, thus he had to give up

this position with the AARP.

In order to make project implementation and monitoring smoother,
there has been official trips to project locations in RegiorsI,II,
and III, both by the Project Leader, the Assistant for Monitoring,
the Chief-of-Party of the Technical Assistance, as well as

other project personnel. Primarily to.speed up the transfer and
certification of the land, there have been meetings with the
Provincial Goverments and the Agraria Offices.

To ensure reliability  in management of funds, there was
prepared a financial monitoring sheet, Though, because of the
limited manpower for monitoring, this has not yet been fully
implemented.

Besides the intermal monitoring, therehave also been conducted
inspections (pengawasan) of physical and financial management,
both by the Inspector General of Agriculture and the DJPKN.

In accordance with the existing regulations, monthly, quarterly,
and yearly reports of activities which were funded Ly the Deve-
lopment Budget have been carried out. Also, as required by the
agreerent with USAID, there have been prepared a first year report
along with Quarterly Report I and II for the second year of the AARP.

Appropriateness and Timeliness

The actual expenditure of funds for the items in the 1981/1982 DIP
achieved 49.87% of the budgeted amount, For the 1982/1983 DIP the
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actual use has reached 13.317% although the planned use by the
September 1982 should have been 17,29%. Not achieving the tar-
geted amount in the 1981/1982 DIP was due to the late implemen-
tation of the Phase I Construction which accounts for 42.77

of the plarmed DIP, The target for the 1982/1983 DIP has not

yet been reached because of the delays in land acquisition, thus
it is not possible to begin construction at the intended locations.
To get a picture of the project and if it is being implemented

on schedule, the basic documents to use are the Detailed Imple-
mentation Plan and the DIP.

1. The schedulalacquisition of land with the 1981/1982 DIP
funds was for 18 locations and an area of 1,443, though
this has been changed to 19 with an area of 1,443,83 ha
which is an additional location at Selakau. In addition
to this, there have been location changes from Anjungan
to Simpeng Montrado, from Maros to Sudiang Mandai, and from
Tambang Ulang to Lili near Kupang.

In the 1982/1983 DIP there was only plarned one land
acquisiticn which was 3 ha in Samarinda and is a subs-
titute for the Central Research Institute for Forestry's
substation at Pontianak. Thus, at this time only six

of the locaticns have had the land transferred and com-
pleted the certification process, and five locations

are still in the process of certification. While nine other
locations are still in the nomination process.

The delays in completing this land acquisition is caused by,
among, other reasons, the changes in the number of locations
and the tranfer of the locations to different sites.

2. The contract for the construction planning for the “'site
develcpment" for Region I funded by the 1981/1982 DIP
has already been signed. Yet, for Regions Il and II1
with 1982/1983 DIP funds the coniracts in accordance
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with the Director General of Cipta Karya's Directive
No 104/kpts/CK/1982 have not yet been completed.

. For construction in Region I at the Bogor Research

Institute for Food Crops, the topographic map, land
leveling, and fencing have been completed. For Region

IL at Banjar Baru and Region III at Maros the twpographic
maps have been completed.

. The remainder of the funds in- ~ 1981/1982 amounting

to Rp 698,954,173, (58.257 of the total) will be used

for project plamning, completion . of the land acquisition
fn ‘13 iccations-- » construction of buildingwith
partial funding from the USAID LOAN 497-T-064, shipment
of vehicles. The remainder of the imexpended funds .

in the 1382/1983 budget amounting to Rp 1,646,632,047
(92.32%) will primarily be used for carrying out project
plamning. provision of local cost funds, acquisition of
land, procurement of equipment, construction and adminis-
trative expenses.

The implemensation of equipment procurement which uses
funds of 1007 from the loan is carried out in stages in
accordsnce with the scheduled completitn .of the buildings.
Thus, it is hioped that the equipment will arrive on time,

. Some of the wvehicles which were purchased with 100%

financing from the Loan and were the CJ-7 Jeeps and J20
Pick Up trucks have been sent to the project locations.
To improve efficiency, it has been suggested that the
futurve prrchas: of the J-20 Truck be replaced with the
purchase of diesel powered Luv Chevrolets.
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7. The experts covered in the technical assistance component
of the AARP who have begun work are five persons which is
behind schedule for several of the planned positions.

For some of these positions there havebeen revisions: in the
texms of reference for their fields of specialization and
locations as follows:

INITIAL PLAN REVISED PLAN
1. Agricultural Economist 1. Cropping System Specialist
(BORIF) (BORIF)
2, Tuber Crops Breeder 2, Tuber Crops Post Harvest
Processing Specialist
(BORIF) (BORIF)

3. Plant Protection (Entamologist) 3. Plant Protection (Pathologist)

Specialist (MORIF) Specialist (MORIF)
4, Milkfish Breeder 4, Milkfish Breeder (RI I F
(Sub RIIF Gondol, Bali ) Bogor and Sub R I I F Gondol)
5. Milkfish Nutritionist 5. Milkfish Nutritionist
(Suwb RIIF Gondol, Bali ) (RIIFBogor and Sub RIIF
Gondol )
8. By the end of September 1982 thirty three staff (63 person .
months) of AARD had been sent abroad for short term training. l

Thus , the plamned target was not achieved and lacked sen-
ding five persons for 27 person months of training to achieve F
the target of 36 persons and 90 person mon.ths of training.
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Recommendaticdas Vor Action

In order that the project can be implemented on schedule,

it is hoped that the arrival of funds from the Development
Budget of the GOI will be in accordance with the schedule
in the Detailed Implementation Plan.

. With the provision of funds for construction at the project

locations, it is necessary to quickly improve the efforts
to complete the land acquisition.

The planned revisions in the volume and funds for construction
in Region III needs to be quickly completed in order that the
following years plidmned construction can be initiated on
schedule.

In order that construction can be carried cut on schedule,
it is hoped that the tender process can begin as quickly as
possible,

. It is necessary for RMI to increase their efforts to fulfill

the planned technical assistance on schedule.

. The process of procurement of laboratory and field equipment

requires a sufficiently long time period, thus the preparations
must begin immediately.

To improve the English language capabilities of the researchers
which is one of the requirements for training abroad, there is
a need for language training at the project locations.

. In sending short term training participants abroad the most

emphasis should be on the staff in the institutes that are
included in the AARP locations, with attention to the usefulness
of the training which should be directly related to their
present responsibilities.
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For the participants of the Central Research Institute

for Food Crops who come from the Institutes at Banjarmasin

and Maros it is suggested that they take advantage of the
training program at IRRI Los Banos, Besides these participants,
it is important to give special attention to short term
tarining opportunities to project locations that have just
been established and are in isolated areas.

It is hoped that the 'Farm Manager" workshop for the heads of
the institutes' farms and the Research Management Workshop for
the heads of the Sub Institutes can be conducted in 1983,

. At the present time the efforts to build the offices, laboratories

green house and other buildings as well as the farm development
must be the major activities of this project. The managers of
these activities must increase their efforts.

The allocated budget for Gondol station is entirely for laboratory,
office, and other equipment and thus must be adjusted to the
construction schedule which is funded by the World Bank Loan (NAR).

The implementation of the Disbursement Schedule is not yet

in accordance with the needs and..should be revised, thus

the Detailed Implementation plan for each catagory and the Network
Plamning should also be revised.

It will be necessary to make clear for the purchase of the vehicles
in 1983/1984 that the situation is FX and not LC.
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Lampiran : 1

Surat-Surat Keputusan Pemimpin Proyek Penelitian

dan Pengembangan Pertanian RI -~ USAID

No. Nomor Tanggal ‘Tentang Ket,
1 2 3 4 5
1. ]01/p4U/4/1982 5 April 1982 Organisasi, Tugas Pokok,

Fungsi, Susunan Organi-~
sasl dan Tata Kerja.

2. 'lo2/p4usa/1982 | 5 April 1982 | Penunjukan Pembantu Pemim-

: pin Proyek, Pelaksana Pro-
ye's dan Pembantu Pelaksana
Proyek. .

3. |03/P4u/4/1982 | 5 April 1982 Pelimpahan Wewenang penanda
‘tangan SPPD, persekot SP.J,
Permintaan biaya Ke KPN

) kepada Ir. H. Noorsyamsi.

4., 04/P4U/4/1982 5 April 1982 Tunjangan Pelaksana Proyek

. ( TPP ).

5. 105/p4u/4/1982 5 April 1982 Honorarium Pelaksana Proyek
( Hee ),

6. |06/p4u/4/1982 5 April 1982 | Penunjukan Pembantu Benda-
harawan Proyek,

7. {07/v4u/4/1982 5 April 1982 Penunjukan Pemepgang Uang
Muka Kerja ( PUMK ).

8. |08/p4u/4/1982 5 April 1982 | Tata Cara pengajuan uang
muka dan pertanggung ja-
wabannya.

9, |09/pP4uf4/1982 5 april 1982 Pembentukan Panitia Pembe-

: 1ian/Penpadaan Barang,
alat-alat kantor,

10, 10/P4U/4 /1982 5 April 1982 Penunjukan Pejabat Pemerik-

sa Barang/Peralatan Kantor,

11, }11/P4v/4/1982 .5 April 1982 Penunjukan Pemegang

Inventaris Kantor,

12, . | 12/P40/4/1982 5 April 1982 Penunjukan Pemepang Pool/

) . ) Kendaraan,

13, | 13/p4U/4/1982 5 April 1982 Penetapan Biaya Exploitasi

kendaraan dinas.

14, | 14/P40/4/1982° 5 April 1982 Tata cara pengajuan pemakai
: dan perbaikan kendaraan di-

‘ nas,

15. | 15/P4u/4/1982 5 April 1982 Ketentuan-ketentuan menge-

' ) nal perjalanan dinas.

16, |16/P4u/4/1982 5 April 1982 | Ketentuan upah borongan/

lembur,




No.

Nomor

Tanggal

Tentanyp

Ket,

17.

18,

19,

20,

21,

22,

17/p4u/5/1982

" 18/P4U/5/1982

19/P4U/5/1982

20/1r410/6/1982

21/P4u/7/1982

22/P4U/8/1982

1 Mei 1982

1 Mei 1982

17 Meji 1982

2 .huni 1982

16 Juli 1982

23 Agts,1982

Tunjangan Pembinaan Pemim-
pin Proyek, Pelaksana dan
Pembantu Proyek (sebagai
Perbaikan Surat Keputusan
Nomor: 04/P411/4/1982
tanppal 5 April 1982,

Honorarium Pempbantu Pemim-
pin Proyek dan Pelaksana’
dan Pembantu Proyek (8eba-

gal Perbaikan Surat Kepu-
tusan Nomor: 05/P401/4/1982
tanggal 5 April 1982,

Penun jukan Pelaksana dan
Pembantu Pelaksana Rapat
Konsultasi Penelfitian
Ambon,

Tunjangan Pimpinan Proyek,
Honorarium Pembantu Pelal-
sana dan Penunjukan Star
Abhll Proyek. '

Pembentukan Panitia Pe-
npangkutan Bacang/Mobi |
Proyek Penelitian don
Pengembangan Pertanian
R1 - USAID.,

Penunjukan Atasan Tanp-
gung dan Bendahorawan Pe~-
nyelesatan Tanab di Wila-
yah 11 Samarinda.




Lampiran : 2

DEPARTEMEN PERTANIAN
BADAN PENELITIAN DAN PENGEMBANGAN PERTANIAN
JAKARTA
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Surat Keputucan
Pomimpin Proyek Penelitian dan Pengenbangan Pertanian RI-USAID
Nomox @ 2¢/p/10/11/1982

Tentang
Oipanisasi, Tugas Pokok, Sus:iran Organisasi .lan Tata Kerja
Proyek Pecmnelitiun den Pa.geubangan Pertznizn RI-USATD.

Peninpin Troval Denz?iziza i Fengenmbenaen Pertanian RI-USAID

“lwnimpang @ bzhwa unteh menstapken kalirmer- o peinksanaan kegiataa proyckyang telah
berjclan, diprideng porlu vvtih ooy woitcark: 1 (merubah, meonamiah) atau
menetapkan kembals Swpnt Yoaoeulsosun Pendirein Trerek Penelitian dan Pengen-
bangun Postavion RISUSATD Feanzs 3,000, /1662 teaggnl 5 April 1982,

Merainoat :

alng 1. Surat Xoputtge: Uwesilen (7 Momoge /44 dan 45 tahun 1974

2, Surat Xeputusen Pecsid-m N0 Juwor: 47 tehun 19745

3. Surat Kepuriuson Presid:in Ri Nease: 14 A tohun 1680;

4. Suva: ¥eputuran Menteri Pertanian Do.o:: 453/Kpis/Org/6/1980;

. Suran Kowlivsio Menteri Pertanisn (loior: 258/Knts/0P/4/1982;

€. Surat Persetvjuan Daftar Isian Proyek Nomor: 95/XVIIT/3/1981
tanggal 13 Maret 1081:

7. Surat Persetujuay !aftar Isian Proyek% Nomor: 57/XVIII/3/1982

tonggal 11 Marst 1982,

%3]

MEHUTUSKAN
Honctapkan o L
Pertara : Mervbah, mcnambah dalan weayerpurnaken Surat Keputusan Pemimpin Proyek
Perelitiza dan DMuengembansan Pectanian LI-USATD MNomor: 01/P4U/4/1932

targgel 5 April 1982, sobagadi vecikut

Berbrnyl Seharusnya berbunyi

BA3 I

Crganisusi, Tugas Pokck, ifungsi

dan Susupen Organisasi

Pasal 1a, b 1idn% oda perutahan,



Pasal 1 ¢

Proyek Penelitian dan Pengembangan
Pertanian RI-USAID dipimpin oleh
seorang Pemimpin Proyek yang ber-
tanggung jawab kepada Menteri Per-
tanian melalui Kepala Badan Pene-
litian dan Pengembangan Pertanian
selaku Penanggung Jawab Program
Penelitian dan Pengembangan Perta-

nian,
Pasal 2
Pasal 3

Pemimpin Proyek Penelitian dan
Pengembangan Pertanian RI-USAID
dibantu dst. '

Proyek Penelitian dan Pengembangan
Pertanian RT-USAID dipimpin olch
seorang Pemimpin Proyek yang bher-
tanggung jowab kepada Menteri Per-
tanian melalui Kepala Badan Penec-
litian dan Pengembangan Pertanian
selaku Penanggung Jawab Program
Penelitian dan Pengembangan Perta-
nian. Dalam pelaksanaan sehari-hari
Kepala Badan Penelitian dan Pengenm-
bangan Pertanian selaku Penanggung
Jawab Program dibantu oleh Kepala
Pusat Penyiapan Program Penelitian
Pertanian sebagai Wakil Penanggung
Jawab Program,

Tidak ada perubahan.

Pemimpin Proyck Pcnelitian dan Pe-
ngembangan Pertanian RI-USAID di-
bantu oleh :

a. Staf Ahli;

b. Sekretaris Proyek;

¢. Bendaharawan Proyck;

d. Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Pengendalian; )

e. Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Pengembangan Tenaga;

£. Pemhantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Bantuan Teknik;

g. Pembantu Pemimpin Froyek (P3)
Bidang Pengadaan Tanah;

h. Pembantu Pemimpin Pfoyek (P3)
Bidang Konstruksi dan Pengem-
bangan Kebun;

i. Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Peralatan;

j. Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
/Xoordinator Jawa, Kalimantan
Barat dan Bali;

A



k. Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
/Koordinator Kalimantan Sclatan,
Tengah dan Timur;

1. Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
/Koordinator Sulawesi, Maluku
dan NTT.

BAB I1I
Staf Ahli

Staf Ahli mempunyai tugas mebantu
Pemimpin Froyek dalam memberikan
pertimbangan-pertimbangan dalam
menyelenggarakan proyek dibidang
program, kerja sama luar negeri,
pengendalian, statistik dan pro-

Tidak ada perubahan

curcment,
BAB 1II
Sekretaris Proyek
Pasal 5

Sekretaris T'royek mempunyai tugas Sekrctaris Proyck mempunyai tugas

membantu Pemimpin Proyek untuk me- membantu Pemimpin Proyeck untuk me-
nyusun program kerja dan melaksa- nyusun program kerja proyek dan
nakan jalannya proyek sehari-hari melaksanakan jalannya proyek sehari-
dalam surat menyurat, arsip, ru- hari dalam surat-menyurat termasuk
mah tangga dan personalia proyek. surat-surat Keputusan dan surat--

surat Perjanjian Pckerjaan'Pengada-
an, arsip, rumsh tangga, personalia

dan keuangsn.
Pasal 6

Untuk melaksanakan tugas tersebut Tidak ada perubahan.
pada pasal 5, Sekretaris Proyek

dibantu oleh Pelaksana Proyek

(P2) Program dan P2 Administra-

si.

Pasal 7

Dalam melaksanakan tugasnya T2
Program dan P2 Administrasi di-

bantu oleh Pembantu Pelaksana
Proyek (PPLP).

Dalam melaksanakan tugasnya P2 Pro-
gram dan P2 Administrasi dibantu oleh
Pembantu-Pembantu Pelaksana Proyek.

(J\’D



BABR IV
Bendaharawan
Pasal 8

Tugas, wewenang dan tanggung jawab
Bendaharawan diatur sesuai dengan

pasal 77 ICW, yang pelaksanaannya

diatur dalam Keppres No. 14 A ta-

hun 1980.

Pasal 9

Untuk melaksanakan tugas tersebut
pada pasal 4, Bendaharawan diban-
tu oleh PPLP Rendaharawan.

BAB V

Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Pengcndalian.

Pasal 10

Pembantu Pemimpin Proyck (P3) Bi-
dang Pengendalian Tugas membnnfu
Pemimpin Proyek dalam melakukan
monitoring, evaluasi, pelnporan,
pemeriksaan don pengawasan Proyek.

Pasal 11

 Untuk melaksanakan tugas tersebut
pada pasal 10, P3 Pengendalian
dibantu oleh P2 Evaluasi dan Pe-
laporan serta P2 Pemeriksaan dan
Pengawasan,

Pasal 12

Dalam melaksanakan tugassya, P2
Evaluasi Pelaporan serta P2 Pe-
meriksaan dan Pengawasan diban-
tu oleh PPLP.

BAB VI

Pembantu Pemimpin Proyck (P3) Bi-
dang Pengembangan Tenaga.

Tugas, wewenang dan tanggung jawab
diatur sesuai dongan pasal 77 ICW,
yang pelaksangannya diatur dalam
Keppres No. 14 A tahun 1980 dan
Keppres 18 tahun 1981,

Untuk melaksanakan tugas tersebut
pada pasal 4, Bendaharawan dibantu
oleh Pembantu Pelaksana Bendahara-
wan.

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan



Pasal 13

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bi-

dang Pengembangan Tenaga mempunyai
tugas membantu Pemimpfn Proyck da-
lam mengurus latihan jangka panja-
ng dan latihan jangka pendek dalam
rangka bantuan proyek.

Pasal 14

Untuk melaksanakan tugas tersebut
dalam pasal 13 P3 Pengembangan
Tenaga dibantu oleh F2 Latihan
jangka panjang dan Latihan ja-
ngka pendek.

Pasal 15

Dalam melaksanakan tugasnye, P2
Latihan Jangka Panjang dan Jang-
ka Pendek dibantu oleh PPLP.

BAB VII

Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Bantuan Teknik,

Pasal 16

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Ban-
tuan Teknik mempunyni tugns mem-
bantu Pemimpin Proyek dalam mengu-
rus tenaga ahli asing dalam rangka
bantuan teknik untuk Proyek.

Pasal 17

Untuk melaksanakan tugas tersebut
dalom pasal 16, '3 Bantuan Teknik
dibantu oleh P2 Bantuan Teknik Ta-
naman Pangan dan P2 Bantuan Teknik
Komoditi lairnya.

Pasal 18

Dalam melaksanakan tugasnya, P2
Bantuan Teknik Tanaman Pangan dan
P2 Bantuan Teknik Komoditi lainnya
dibantu oleh PPLP,

Tidak ada perubahan

Tidnk ada perubahan

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan



BAB VIII

Pembantu Pemimpin Proyek (P3)
Bidang Pengadaan Tanah.

Pasal 19
Pasal 20
BAB 1IX

Pembantu Pemimpin Proyck (P3)
Konstruksi dan Pengembangan
Kebun,

Pasal 2]

P3 Konstruksi dan Pengembangan
Kebur mempunyai tugas membantu
Pemimpin Proyek dalam mengurus
pembangunan fisik proyck yang
berupa bangunan dan Pengembangan
Kebun.

Pasal 22

UIntuk melaksanakan tugas ter-
sebut dalam pasal 19, P3 Konstruk-
si dan Pengembangan Kebun diban-
tu olch P2 Konstruksi dan P2 Pe-
npgembangan Kebun.

Pasal 23

Dalam melaksanakan tugasnya P2
Konstruksi dan P2 Pengembangan
Kebun dibantu oleh Pembantu
oleh PPLP,

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bi-
danf; Pengadaan Tanah bertugas mem-
bantu Pemimpin Proyek dalam mengu-
rus atau melaksanakan pengadaan
tanah sampai mendapat sertifikat.

Untuk mclaksanakan tugas tersebut

dalam pasal 19, P3 Bidang Pengada-
an Tanah dibantu oleh P2 Pengadaan
Tanah,

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

Dalam melaksanskan tugasnya P2
Konstruksi dan P2 Pengembangan
Kebun dibantu oleh Pembantu-
Pembantu Pelaksana.

\\"‘9



BAB X

Pembantu Pemimpin Proyck (P3)
Pengadaan Peralatan.

Pasal ?4

P3 Pengadaan Peralatan mempunyvai
tugas membantu Pemimpin Proyek
dalam mengurus pengadaan yang
herupa peralatan laboratorium,
lapangan, kendaraan dan pers-
latan kantor.

Pasal 25

Untuk melaksanakan tugas ter-
sebut dalam pasal 24, P3 TIe-
ngadaan Peralatan dibantu oleh
P2 Poralatan laboratorium, P2
Peralatan Lapangan serta P2
Peralatan Kantor dan Kendaraan,

BAB X1

Pembantu Pemimpin Proyek (P3)/
Koordinator Jawa, Kalimantan
dan Bali.

Pasal 26

P3 Koordinator Jawa, Kalimantan
dan Bali mempunyai tugas mem-
bantu Pemimpin Proyck dalam
mengkoordinasi pelaksanaan pem-
bangunan sarana fisik di Jawa,
Kalimantan dan Bali.

Pasal 27

Untuk melaksanakan tugas ter-
sebut dalam pasal 26, P3/Koor-
dinator Jawa, Kalimantan Barat
dan Bali dibantu oleh P2 Ba-
ngunan Tanaman Pangan dan P2
Bangunan Tanaman Industri.

Tidak ada Perubahan

Tidak ade perubahan

Pembantu Pemimpin Proyek (P3)/
Koordinator Jawa, Kalimantan
Barat dan Bali.

P3 Koordinator Jawa, Kalimantan
Barat dan Bali mempunyai tugas
membantu Pemimpin Proyekdalam
mengkoordinasi pelaksanaan pem-
bangunan sarana fisik(konstruksi,
Tanah dan peralatan) di Jaws,
Kalimantan Barat dan Bali.

[}

Tidak ada perubahan

Q-



Pasal 28

Dalam melaksanaokan tugasnya, P2
Bangunan Tanaman Pangan dan P2
Bangunan Tanaman Industri diban-
tu oleh PPLP,

BAB XI1

P3/Koordinator Kalimantan Selatan,
Tengah dan Timur.

Pasal 29

P3/Koordinator Kalimantan Selatan,
Tengah dah Timur mempunyal tugas
membantu Pemimpin Proyek dalam
mengkoordinasikan pelaksanaan sa-
rana fisik di Kalimantan Selatan,
Tengal dan Timur,

Pasal 30

Untuk melaksanakan tugas tersebut
pade pasal 29,P3/Koordinator Ka-
limantan Selatan, Tengah dan Ti-
mur dibantu oleh P2 Bangunan Ta-
naman Farigan , P2 Bangunan Kehu-
tanan dan P2 Penyakit Hewan.

Pasal 31

Dalam melaksanakan tugasnya, P2

Bangunan Tanaman Pangan, P2 Ba-

ngunan Kehutanan dan P2 Pehyakit
Hewan dibantu oleh PPLP.

BAB XIII

P3/Koordinator Sulawesi, Maluku
dan NTT.

Pasal 32

P3/Koordinator Sulawesi, Maluku
dan NTT mempunyai tugas membantu

Pemimpin Proyek dalam mengkoord:i-<..

nasikan pelaksanaan pembangunan

Tidak ada perubahan

-

P3/Xoordinator Kalimantan Seltan,
Tengah dan Timur mempunyai tuges
membantu Pemimpin Proyek dalam
mengkoordinasikan pelaksanaan sa-
rana fisik (Konstruksi, Tanah dan
Poralatan) di Kalimantan Selatan,
Tengah dan Timur,

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

P3/Koordinator Sulawesi, Malufu
dan NTT nmempunyai tugas membantu
Pemimpin Proyek dalam mengkoordi-
nasikan pelaksanaan pembangunan

&



sarana fisik di Sulawesi,
Maluku dan NTT.

Pasal 33

Untuk melaksanakan tugasnya ter-. ...

sebut pada pasal 32, P3 Koordi-
nator Sulawesi, Maluku dan NIT
dibantu oleh P2 Bangunan Tana-
naman Pangan dan P2 Bangunan
Tanaman Industri, P2 Bangunan
Kehutanan dan P2 Bangunan Petér-
nakan,

Pasal 34

Dalam melaksanakan tugasnya, P2
Bangunan Tanaman Pangun, P2 Ba-
ngunan Tanaman Industri, P2 Ba-
ngunan Kehutanan dan P2 Bangunan
Peternakan dibanutu oleh PPLP,
BAB XIV

Tata Kerja

Pasal 35

Dalam melaksanzkan tugas Proyek,
Pembantu Pemimpin Proyek, Pembantu
Felaksana, Pelakscna Proyek serta
Bendaharawan Proyek wajib menerap-
kan koordinasi, integrasi dan sin-
konisasi baik didalam lingkungan
proyek maupun antar unit kerja
sesuai dengén tugasnya.

Pasal 36

Setiap Fembantu Pemimpin Proyek
serta Bendaharawan Proyek wajib
memimpin, mengkoordinasikan dan
menbina pelaksanaan tugas pelak-
sanaan Proyek dam Pembantu Pelak-
sana Proyek yang berada dibawah
lingkungannya.

sarana fisik (Kcnstruksi,Tanah
dan Peralatan) di Sulawesi, Ma-
luku dan NTT.

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

Tidak ada perubahan

"o tae e Lee

Tidak ada Perubahan



Pasal 37

Pemimpin Proyek dapat membentuk Tidak ada perubahan
Panitia dan Team untuk melaksa-

nakan tugas-tugas khusus Proyek

sepanjang tidak membebani anggar-

an Proyek Penelitian dan Pengem-

'bangun Pertanian RI-USAID tahun

anggaran 1982/1983 yang telah di-

-~

setujui.

Kedua : Hal-hal yang belum diatur dalam Surat Keputusan ini akan ditetapkan
kemudian

Ketiga : Dengan berlakunya Surat Keputusan ini maka segala keputusan, ketentuan

yang berteatangan dengan jiwa dan isi Surat Kecputusan ini dianggag atau
dinyatakan tidak berlaku lagi.

Keempat : Surat Keputusan ini berlaku pada tanggal ditetapksn dengan mempunyaidaya

laku surut terhitung tanggal 1 April 1982, dengan ketentuan segala sesua-
tunya akan d:rubah dan diperbaiki sebagaimana mestinya apabila dikemudian
hari ternyata terdapat kckeliruan dalam keputusan ini.

Ditetapkan di : Jakarta

Pada anggal : 19 Nopember 1982

Pemimpin ‘royek Penelitian dan
Pengembangan Pcrtanian RI-USAID,

/TQY/W/{?/

Salinan Surat Keputusan ini disampaikan H. Achmad Abdullah,
1
kepada Yth. : ,’.- NIP. 080005493, -

1.

9

-~

Badan Pemeriksa Keuangan di Jakarta;

Departemen Keuangan di Jakarta :

a, Direktur Jenderal Anggaran;

b. Direktur Jenderal Pengawasan Keuangan Negara;
c. Kepala Kuntor Perbendaharaan Negara;

. Departemen Pertanian :

a, Sekretaris Jenderal Departemen Pertanian di Jakarta;

b. Inspektur Jenderal Departemen Pertanian di Jakarta;

c. Kepala Biro Keuangan Departemen Pertanian di Jakarta;

d. Kepala Badan Penelitian dnn Pengembangan Pertanian;

Semua P3 dan P2 Proyek Penelitian dan Pengembangan Pertanian RI-USAID.

SG/us \)(\



PENJELASAN/VRAIN TUGAS SURAT KEPUTUSAN
PEMIMPIN PROYEK PENELITIAN DAN PENGEMBANGAN

PERTANIAN RI-USAID

Nomor : 29/P4U/11/1982

Tanggal : 19 Nopember 1982

BAB I1I
Sekretaris Proyek ' ;

Untuk tertib administrasi dalam Proyek Penelitian dan Pengembangan Pertani-

an RI-USAID, dianggap perlu untuk mengadakan prosedur dan tata kerja dalam hal

surat

menyurat, pembuatan surat-surat keputusan Pemimpin Proyek, permintaan

alat tulis, permintaan kerja lembur, permintaan untuk foto copy, permintaan
untuk mengadakan rapat dan permintaan untuk mengadakan perjalanan ‘dinas.

1. SURAT KELUAR

a,

e,

Konsep surat keluar lingkungan Proyek Penelitian dan Pengembangan Pertani-
an RI-USAID dapat ‘dibuat oleh Sekretaris, Bendaharawan, P3, sesuai dengan
bidang masing-masing.

Konsep surat supaya disampaikan kepada Pémimpin Proyek atau yang ditunjuk
untuk mendapat paraf persetujuan,

Konsep surat yang telah diparaf diserahkan kepada bagian pengetikan/pengada-
an untuk diselesaikan. Sectiap surat diketik pada kertas berwarna putih
sebanyak alamat yang dituju dan tembusan, kertas ketikan surat yang berwarna
merah muda adalah untuk arsip Sekretaris Proyek, sisanya yang berwarna
hijau muda dan‘kuning masing-masing: sadalah arsip P3 yang bersangkutan dan

P2 Administrasi.

Surat keluar yang telah diketik scbelum ditanda tangani oleh Pimpro harus
diparaf/ d1fiat’ terlebih dahulu oieh pembuat konsep dan Sekretaris.

Yang berhak menandatangani surat keluar hanya Pemimpin Proyek atsu yang --
ditunjuk. Surat keluar yang telah ditandatangani den untuk dikirim ke alamat
yang telah ditentukan, diselesaikan oleh petugas yang menangani surat-surat
keluar,

Seluruh surat keluar yang bersifat kebijaksanaan, hanya dapat ditanda-
tangani oleh Pemimpin Proyek dan tidak dapat dilimpahkan wewenangnya,

Dalam hal Pemimpin Proyek berhalangan dalam waktu lama dapat ditandatangani .
oleh Pejabat yang ditunjuk oleh Pemimpin Proyek.
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g. Surat keluar dalam lingkungan proyek (intern) yang menyangkut bidang tehnis,

masing-masing P3/Sekretaris Proyek dapat dibuat dan ditandatangani oleh
P3 yang bersangkutan/Sekretaris Proyek dengan tembusan kepada Pemimpin
Proyek.

SURAT MASUK

a. Setiap surat masuk supaya ﬂi agenda dahulu oleh petugas yang menangani surat

masuk.

b. Sesudah surat-surat masuk di agendé disampaikan kepada Pemimpin Proyek untuk

mendapatkan disposisi penyelesaian. Apabila Pemimpin Proyek berhalangan,
semua surat masuk diselesaikan oleh Sekretaris Proyek.

c. Setelah surat-surat masuk diberi disposisi oleh Pemimpin Proyek, maka
surat tersebut diteruskan ke Sekretaris Proyek untuk divelesaikan atau di-
teruskan kepada yang bersangkutan oleh petugas ekspedisi.

: PEMBUATAN SURAT KETETAPAN/KEPUTUSAN

a. Pada dasarnya semua P3, Bendaharawan dan Sekretaris Proyek boleh membuat
konsep surat Keputusan yang berhubungan dengan Proyek Penelitian dan Pe-
ngembangan Pertanian RI-USAID sesuai dengan bidangnya masing-masing.
Setiap konsep surat Keputusan harus diperiksa/diteliti kebenarannya di-
pandang dari sudut/segi yuridisnya terlebih dahulu oleh pembuat k:nsep
dan Sekretaris Proyek atau pejabat yang diberi kuasa serta dibubuhi paraf
dan selanjutnya diajukan untuk mendapatkan persetujuan Pemimpin Proyek.

b. Semua pemhuatan surat Keputusan perlu disesuaikan dengan standard hasil
keputusan Rapat jaringan dan informasi hukum Badan Litbang Pertanian.

c. P3 dapat mengusulkan anggota kepanitiaan sesuai dengan bidangnya kepada
Pemimpin Proyek/Sekretaris Proyek.

d. Surat Keputusan yang sucsh diketik rapi diparaf/difiat oleh pembuat konsep
selanjutnya disampaikan kepada Pegimpin Proyek untuk ditandatangani, ke~
mudian diberi nomor dan disampaikan kepada yang bersangkutan.

PERMINTAAN ALAT TULIS

a. Untuk permintaan alat-alat tulis kantor, harus mengisi formulir yang telah
disediakan.

b. Formulir permintaan alat-alat tulis harus disetujui terlebih dahulu oleh
atasan langsungnya dalam Proyek.

c. Formulir-foimulir permintaan harus dihimpun dengan rapi oleh pemegang alat-

alat tulis dan pengeluaran tersebut dibukukan sebagaimana mestinya.

JA
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c. Setelah butir b, dimintakan persetujuan P2 Administrasi/Kuasa Material,
PERMINTAAN KERJA LEMBUR

a. Kerja lembur hanya diperkennnknn khusus pekerjaan yang penyelesaiannya
sangat mendesak dan tidak bisa ditangguhkan.

b. Kelengkapan administrasi untuk kerja lembur telah disediakan oleh P2
Administrasi dan tarus diisi sebagaimana mestinya. 5

c. Semua permintaan kerja lembur staf Proyek dikoordinir oleh P2 Administrasi.

d. Surat Perintah kerja lembur harus diketahui oleh atasan langsungnya se-
belum disampaikan kepada Sckretaris Proyek atau Pemimpin Proyek.

e. Pejatat yang berwenang untuk memberi perintah lembur adalah Pemimpin
Proyek. .

PERMINTAAN FOTO COPY

Formulir permintaan foto copy surat-surat dan lain-lain harus ditandatangani
oleh Pemohon sendiri dan atasan langsungnya dan disetujui oleh P2 Administrasi.

PERMINTAAN MENGADAKAN RAPAT

a. Para P3 yang akan mengadakan rapat supaya memberitahukan dan mendapat per-
setujuan Pemimpin Proyek/Sekretaris Proyek mengenai jenis rapat, tanggal,
hari, jam, tempat dan perkiraan jumlah peserta yang hadir.

b. Rencana rapat hendsknya diberitahukan paling sedikit 5 (lima) hari sebelum-
nya kepada P2 Administrasi.

c. Penandatanganan surat Undangan;
a) Yang sifatnya intern olch para P3.
b) Apabila mengundang instansi diluar Proyek oleh Pemimplin Proyek.

d. Hﬁsil kesimﬁulan rapat harus disampaikan kepada P3 Pengendalian, Pemimpin
Proyek dan Sekretaris Proyek secara tertulis, selambat-lambatnya 5 (lima)
hari sesudah rapat selesai.

PERMINTAAN PERBAIKAN KENDARAAN DINAS PROYEK

Para pemegang kendaraan yang hendak diperbaiki waj@b mengisi formulir yang
telah tersedia dan diserahkan kepada P2 Administrasi untuk difiat dan diteruskan

" kepada P2 kendaraan untuk penyelesainnya sesuai dengan dana yang tersedia.



9. PERJALANAN DINAS

a.

Pejabat yang berwenang menerbitkan/menandatangani Surat Perintah Perjalanan
Dinas (SPPD) adalah Pimpinan Proyek atau Sekretaris Proyek. Dalam hal ini
Sekretaris Proyek hanya boleh menandatangani SPPD apabila Pemimpin Proyek
berhalangan, “ang dimaksud dengan berhalangan ialah apabila Pemimpin
Proyek turni dan keperluan lainnya selama 3 (tiga) hari secara berturut-
turut tidak berada ditempat kedudukan Proyek. "
Dalam seperti kejadian diatas, Sekrotaris diperkenankan menandatangani
SPPD yang sangat mendesak dan tidak dapat ditunda-tunda lagi. Setelah
Pemimpin Proyek kembali ditempat kedudukan Proyek, Sekretaris Proyek akan
melaporkan secara tertulis siapa saja yang mengadakan perjalanan dinas se-

lama Pemimpin Proyek berhalangan,

Dalam Surat Perintah Perjalanan Dinas :

- Tanda tangan berangkat dari tempat kedudukan oleh P2 Administrasi.
- Telah diperiksa dst. ..........ditanda tangani oleh Pimpro/Sekpro.
- Setuju dibayar ditanda tangani oleh Pimpinan Proyek.

Untuk mengadakan perjalanan dinas petugas yang bersangkutan harus mengisi
formulir Rencana Perjalanan Dinas dan Persekot Perjalanan dalam rangkap 2
(dua), Formulir Rencana Perjalanan Dinas telah diperbaharui dengan cara
yang lebih sederhana (contoh terlampir). Baik perjalanan Dinas menginap
maupun Perjalanan Dinas tanpa menginap harus mengisi formulir Rencana
Perjalanan Dinas,

Formulir Rencana Perjalanan Dinas setelah diisi selengkapnya dan harus di-
setujui terlebih dahulu oleh atasan langsung, diserahkan kepada.petugas
Perjalanan Dinas (P2 Administrasi) untuk dibuatkan SPPD setelah mendapat
persetujuan oleh Pimpinan Proyek.

Formulir Rencana Perjalanan Dinas 1 (satu) lembar disimpan oleh P2 Admi-
nistrasi, 1 lembar lagi disimpan oleh PUMK Perjalanan Dinas. Kwitansi
persekot setelah ditandatangani oleh PUMK Perjalanan Dinas, 1 (satu)
lembar diserahkan kepada petugas yang mengadakan Perjalanan Dinas dan se-
lembar lagi disimpan oleh PUMK Perjalanan Dinas. Semua SPPD diserahkan
kepada petugas yang akan berjalan,

Dengan demikian tidak diperbolehkan mengadakan perjalanan dinas tanpa
persetujuan Pimpinan Proyek terlebih dahulu,
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5. 4

Rencana Perjalanan Dinas harus diajukan selambat-lambatnya 4 (empat) hari
sebelumnya, terhirung sejak formulir Rencana Perjalanan Dinas diterima
oleh Petugas Perjalanan Dinas Proyek (P2 Administrasi}.

BAB IV
Bendaharawan

A
1

I. Bondaharawan mempunyai tugas meneriha, menyimpan dan melakukan pembayaran

atas perintah Pemimpin Proyek atau pejabat yang ditunjuk oleh Pemimpin Proyek

sesuai dengan perundang-undangan yang berlaku.

II. 1.

ﬁengajukan Surat Permintaan Pembayaran Pendahuluan atas persetujuan Pemimpin
Proyek baik SPPP Beban Sementara untuk uang kerja kegiatan proyek sehari-
hari maupun SPPP Beban Tetap yang pembayarnnnya kepada pihak kedua yang di-
ajukan ke KPN Jakarta I dan D.J.A (Direktorat Jenderal Anggaran/Tata Usaha
Anggaran) Departemen Keuangan sehubungan dengan sumber pembiayaan dari

APBN maupun dari LOAN 497 - T - 064 dan GRANT 497 - 0302,

Menerima, melayani pemeriksaan Kas Proyek oleh pemeriksa, Pemimpin Proyek
atau pejabat yang ditunjuk sesuai dengan Keppres 14A pasal 38, menata-
usahakan keuangan Negara (proyek) sesuai dengan Surat Keputusan Menteri
Keuangan dan-Menteri Pertanian dan undang-undang yang berlaku serta men-
catat/mendokumenkan Surat Pertanggung Jawaban secara baik setiap reali-
sasi keuangan menurut Tolok Ukur dan Perjenis Pengeluaran baik APBN maupun
LOAN dan GRANT, Menyusun/Membuat konsep surat teguran/peringatan terhadap
setiap pemegang Uang Muka Kerja atas kelambatan/Penyimpangan-penyimpangan
pertanggung jawaban.

Membantu Pemimpin Proyek, Memonitor, Menganalisa, Mengoreksi dan memberi
saran-saran setiap tagihan dari pihak kedua/surat pertanggung jawaban
(SPJ), Petunjuk Operasional (PO) dan Rencana Operasional Proyek (ROP) dan
sesuai dengan KEPPRES 14A jo 18 atau perundang-undangan yang berlaku.

Menyusun laporan realisasi keuangan yang bersumber dari APBN maupun dari
Bantuan yang berdisarkan atas pembiayaan dengan Beban Tetap, Beban Sementara,
Direct Payment, Indirect Payment (dalam rangka preefinancing pemerintah
Indonesia), Application to be made ke AID dalam rangka 497-T 064 dan GRANT
497-0302, yang akan dipergunakan baik oleh Pemimpin Proyek untuk penentuan
langkah-langkah lebih lanjut maupun bagi P3 Pengendalian dalam menyusun
laporan proyek (bulanan; triwulan, tahunan).
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5. Memberikan data-data Realisasi keuangan serta informasi-informasi lain-
nya sehubungan dengan peraturan-peraturan keuangan sebagai bahan pemikir-
an dalam rangka penyusunan lembaran kerja (LK), Daftar Usulan Proyek (DUP},
Petunjuk Operasional (PO) dan Rencana Operasional Proyek (ROP).

6. Memberikan data/posisi keuangan kepada Pemimpin Proyek/Sekretaris Proyek,
P3 Pengendalian sebagai bahan pertimbangan untuk menyetujui pengelhnrnn-
pengeluaran untuk mengambil kebijaksanaan dalam rangka meningkatkan ke-
giatan Pelaksanaan Proyek, serta untuk check dan recheck dalam pembuatan
laporan bulanan.

II1. Sesuai dengan Keppres 14A, Bendaharawan menyusun/membuat dan mengirimkan
Laporan Keadaan Kas Proyek (tKKP) mengenai bulan yang baru lalu kepada Kantor
Perbendaharaan Negara (KPN) Jakarta I yang terlebih dahulu disetujui oleh
Pemimpin Proyck atau pejabat yang ditunjuk oleh Pemimpin Proyek dan dikirim
selambat-lambatnya tanggal 10 (sepuluh) bulan berikutnya.

1v. 1. Membantu Pemimpin Proyek membuat, menyusun surat pertanggung jawaban (SPJ),
rezlisasi keuangan setiap bulan dan mengirim ke Eselon I selamtat-lambatnya
tanggal 10 (sepuiuh) bulan berikutnya.

2, Untuk meimbayarkan biaya Operasional/kegiatan proyek atau mengisi Kas Proyek
biaya uang kerja Proyek, Bendaharawan mengajukan check untuk ditandatangani
oleh Pemimpin Proyek atau Pejabat yang ditunjuk dengan dilampiri data ke-
butuhan yang akan dibayarkan kepada pihak kedua atau sisa uang di Bank.

3. Bendaharawan berkewajiban menilai kebcnaran permintaan uang muka kerja
dari pemegang llang Muka untuk kemudian dimintakan persetujuan kepada
Pimpro atau Pejabat yang ditunjuk. Pengajuan harus diketahui oleh atasan
langsung dalam Proyek dengan dilampiri data sisa uang muka kerja yang
lalu serta perincian uang muka kerja yang akan datang.

4. Membantu Pemimpin Proyek untuk memeriksa kebenaran dan kesahan SPJ yang
masuk, baik yang berasal dari PUMK-PUMK maupun dari pihak pemegang per-
sekot/uang kerja lainnya.

BAB V
Fembantu Pemimpin Proyek (P3) Bidang Pengendalian
Pasal 10, 11, 12
Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bidang Pengendalian bertugas membantu Pemimpin
Proyek dalam melakukan monitoring, evaluasi, pelaporan, pemeriksaan dan pengawasan
pelaksanaan Proyek.
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Adapun perincian tugas terscbut diatas adalah sebagai borikut :

1. Monitoring
a. Memonitor seluruh pelaksanaan/kemajuan kegiatan proyek baik segi

keuangan maupun fisik yang dibiayal oleh APBN, Grant dan Loan.
Monitoring keuangan dilaksanakan secara periodik untuk bahan pem-
buatan laporan dan keuangan (1ihat lampiran).

b. Bahan-bahan untuk dimonitor diperolel dengan atau tanpa diminta
dari/dengan jalan : ’

b.1l. Pembantu-pembantu Pemimpin Proyek (P3), Sekretaris Proyek, Benda-
harawan Proyek, Koordinator Wilayah I, II dan III dan sumber
lainnya, .

b.2., Mengumpulkan sendiri baik di Pusat maupun di lokasi/daeréh secarn
periodik. Hal tersebut juga berfungsi untuk mengadakan 'check
and '"'recheck".

2. Evaluasi
a, Melakukan evaluasi/penilaian baik terliadap rencana maupun pelaksana-
an Proyek.
b. Bahan Evaluasi diperoleh dengan atau tanpa diminta dari/dengan jalan:

b.1. DUP yang sedang disusun, network planing, appraisal, agreement,
dan lain-lain rencana jaringan kerja.

b.2, Hasil monitoring.

b.3. Bahan laporan baik bulanan, triwulan, semester, tahunan dan kunjung-
an ke daerah/lokasi, sewaktu-waktu dan lain-lain.

b.4. Pemeriksa dan pengawasan ke daerah/lokasi maupun Pusat.

b.5. Hasil rapat-rapat,

Evaluasi dapat dilakukan secara berkala atau sewaktu-waktu bila diperlu-
kan, Hasil evaluasi disampaikan kepada seluruh yang berkepentingan/P3 dalam
Proyek, untuk dapat dipergunakan dalam perencanaan selanjutnya dan untuk
mengadakan penyesuaian pelaksanaan jika diperlukan.

3. Pelaporan

" a. Sesuai dengan Keputusan Presiden No., 18 tahun 1981 Proyek diwajibkan
membuat laporan bulanan, triwulan dan tahunan. Selanjutnya sesuai
dengan agreement/appraisal, proyek diwajibkan membuat laporan,

b. Bahan untuk pembuatan laporan diperoleh tanpa diminta dari/dengan
jalan :



b.1. Hasil Monitoring.

b.2. Pembantu Pemimpin Proyek (I'3), Sekretaris Proyek, Bondaharawan, Koor-
dinator Wilaysh I, II dan III.

b.3. Laporan kunjungan ke daerah/lokasi, rapat dan lain-lain.

b.4. Hasil pemeriksaan dan pengawasan,

b.i. Sumber lainnya.

Laporan telah harus selesai pada waktu yang telah ditentukan,

Sclajn kepada instansi yang telah ditentukan sebagai penerima laporan,
laporan harus pula diberikan kedalam, agar semua pelaksana Proyek dapat menge-
tahui kemajuan Proyek. Pembaniu Famimpin Proyek, Sekretaris, Bendaharawan,
Pembantu Pemimpin Proyck/Koorsinator Wilayah dalam memberi masukan (input), di-

wajibkan pula memberi saran-saran/pemecahan masalah, langkah-langkah yang akan
diambil dan lain-lain,

4. Pemeriksaan dan Pengawasan
a. Melakukan pengendalian terhadap pelaksanaan Proyek, baik fisik maupun
Keuangan. Dalam hal Pemimpin Proyek berhalangan maka dengan surat penunjuk-
an Pemimpin Proyek sebagai atasan langsung Bendaharawan, dapat melakukan
pemeriksaan berkala terhadap administrasi keuangan. Pemeriksaan dilakukan
bersama Sekretaris Proyck atau P3 lainnya.

b. Pengendalian dilaksanakan secara berkala dan sewaktu-waktu jika diperlukan.

¢. Bahan-bahan untuk pengendalian diperoleh dari/dengan jalan :
c.l. Hasil Monitoring
c.2, Bahan laporan baik bulanan, triwulan, tahunan, dan kunjungan ke daerah/
lokasi (termasuk dari P3 lainnya).
c.3. Bahan-bahan lainnya.

BAB 1V

PEMBANTJ PEMIMPIN PROYEK (P3) BIDANG PENGEMBANGAN TENAGA
Pasal 13, 14, 15

Membantu Pemimpin Proyek Mengurus Latihin meliputi a.l. :
3

1. Menyusun Rencana Latihan Jangka Pendek ke Luar Negeri
a. Menyebarkan macam dan kesempatan latihan yang ada.
b. Menyiapkan petunjuk pelaksanaan pencalonan peserta latihan.
c. Menghimpun usul-usul dan mengumpulkan serta menilai kebenaran calon peserta
latihan,
d. Menyusun daftar induk (master list).

b



2.

3.

9.

Menyusun jadwal dan peserta latihan bahasa Inggris bagi calon peserta
latihan di luar negeri.

Menyiapkan Pengiriman Calon Peserta Latihan.
a. Menyiapkan/mengecek pemenuhan persyaratan/pengisian formulir
yang telah ditetapkan.

b. Menyiapkan/menotapkan usul calon peserta yang akan dikirim.

c. Menyiapkan surat usul pembiayaan dan surat-surat lainnya yang
diperlukan bagi calon peserta.

d. Mengikuti perkembangan dan penyelesaimnnys hingga keberangkatan ke
tempat latihan,

Usulan calon peserta dari Eselon II disampaikan kepada Pemimpin Proyek dengan
beberapa persyaratan yang telah ditetapkan antara lain : )

~ Sesuai dengan Detailed Implementation Plan for AARP.
-~ Telah lulus test bahasa Inggris.

- Disetujui Ketua Komisi Pembinaan Tenaga.

- Mengisi formulir-formulir dll.

Atas petunjuk/disposisi Pemimpin Proyek, P3 beserta staf mempersiapkan surat
usulan kepada Project Officer USAID umntuk persetujuan pembiayaan calon peserta
training.

R.M.I. disamping mengurlis pendaftaran peserta ditempat training, keberangkatan,
penempatan di Luar Negeri juga membantu dalam proses usulan calon-calon dan
mencari/memberi informasi adanya latihan-latihan yang sesuai dengan calon-
calon yang sudah diusulken maupun yang akan diusulkan.

Setelah mendapat persetujuan dari USAID dan Komisi Pembinaan Tenaga selanjut-
nya usulan dari Pemimpin Proyek ke Pusgram c.q. Bidang Kerjasama Luar Negeri
untuk mengurus/menyelesaikan kelengkapan yang diperlukan untuk pengiriman
pejabat ke Luar Negeri (Biro K.LN. Deptan, Bappenas, Sek.Kab dll.)

Monitoring Peserta Latihan )

Memonitor peserta latihan sejak keberangkatannya hingga kembali ketempat asal/
unit organisasi yang membawahinya dan melaporkannya kepada Pemimpin Proyek
serta unit organisasi asalnya,

Lain-lain
a, Membuat laporan pelaksanaan latihan secara berkala.
b. Mengadakan konsultasi dengan :

. ..s
o St e~
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Pusat/Puslit/Puslitbang

Komisi Pembinaan Tenaga Badan Litbang Pertanian
K.M.I.

USAID

BAB VII

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bidang Bantuan Tehnik
Pasal 16, 17, 18

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bidang Bantuan Tehnik bertugas membantu Pemimpin
Proyek dalam mengurus Tenaga Ahli Asing dalam rangka bantuan tehnik untuk Proyek.

1. Monyusun daftar calon tenaga ahli asing yang aken Jipekerjakan pada proyek
bersama dengan Chief of party dengan memperhatikan saran-saran dari Puslit/

Puslitbang/Balai yang berkepentingan.

2. Menilai usul-usul dari pihak R.M,I, baik segi anggaran maupun fisik untuk
kemudian dimintakan persetujuan Pemimpin Proyek.

3. Mengurus kelengkapan dokumen bagi tenaga ahli asing proyek beserta keluarga-
nya mencakup administrasi kedatangan, penempatan kerja dan kepergiannya di/
dari wilayah Indonesia.

4. Mengikuti kegiatan-kegiatan para ekspert/konsultan untuk dipakai sebagai
bahan pertimbangan selanjutnya.

BAB VIII
Pasal 19, 20

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bidang Tanah bertugas membantu Pemimpin Proyek
mengurus atau melaksanakan penyelesaian pengadaan, dan pembebasan tanah serta
sertifikatnya.

1. Mengiventarisasi dan mengumpulkan data tentang tanah yang akan di-
gunakan oleh Proyek,

2. Meneliti data tanah. o

3. Mengadakan konsultasi dengan semua pihak yang ada kaitannya dengan
masalah pengadaan/pembebasan tanah dan sertifikasi tanah.

4, Mempersiapkan permohonan pembebasan tanah atau sertifikasi tanah.

5. Memonitoring perkembangan penyelesaian pembebasan tanah dan sertifikasi
tanah, ‘
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BAB IX .
Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Konstruksi dan Pengembangan
Kebun

basal 19, 20, 21

Tugas dan kewajiban

4

1. Xonstruksi.

b.

Mempelajarl Rencana pembangunan/konstruksi sesuai dengan Rencana Proyek.

Membantu designer merencanakan persiapana blockplan/detail plan konstruksi
yang akan dibangun,

Mempelajari blockplan/detail plan bersama-sama calon pemakali dan tenaga
ahli Proyek.

Mempersiapkan dan menyelesaikan konsep SPK, Surat Perjanjian Perencanaan
dan administrasi lainnya yang diperlukan.

Mengikuti perkembangan pengusulan blockplan ke Kepala Badan. Apabila
blockplan telah disetujui oleh Kepala Badan baru detail plan konstruksi
dimintakan persetujuan ke USAID,

Mengadakan konsultasi dengan tenaga bantuan tehnis (Jawatan Gedung-Gedung
Negara atau Cipta Karya).

Mengadakan rapat-rapat konstruksi.
Mengajukan/mengusulkan Rencane Panitia Lelang ke Pemimpin Proyek.
Membuat laporan bulanan, triwulan dan tahunan tentang bangunan fisik.

Membantu Pemimpin Proyek dalam hal penyerahan fisik yang telah siap kepada
unit struktural yang bersangkutan.

Pengembangan Kebun

a.

Merencanakan jadwal pelaksanaan pengembangan Kebun di Wilayah I, II, III.
Mempersiapkan rencana survey dalam rangka pengembangan Kebun.

Mengadakan konsultasi dengin tenaga ahli asing, staf ahli dan P3 lainnya
dalam hal persiapan lapangsn.

Mempersiapkan dan menyelesaikan konsep SK Panitia Pengembangan Kebun.
Mengadakan rapat-rapat persiapan pekerjaan tersebut diatas.

Membuat laporan bulanan, triwulan dan tahunan dari hasil pekerjaan tersebut
diatas.
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BAB X

Pembantu Pemimpin Proyek (P3) Bidang Pengadaan
Peralatan 0

Pasal 24, 25

Meminta rencana kebutuhan peralatan dari Puslitbang-Puslitbang.

14

Mengadakan koordinasi dan evaluasi rencana peralatan yang diajukan
Puslitbang-Puslitbang yang membutuhkan,

Menyusun Rencana pengadaan dan pengadministrasiannya.

. Mengadakan konsultasi dengan P3 lainnya dan dengan konsultan.

Memintakan persetujuan Pemimpin Proyek.

Proses pengadaan/pengadministrasian,

2. Wewenang den Tanggung Jawab.

a,

b.

c.

P3 Pengadaan Peralatan bertanggung jawab atas kelancaran dalam pe-
rencanaan pengadaan dan penyampaian peralatan, pengadministrasian
s.rta pelaporan kemajuan dan hambatan dalam urusan peralatan ini.

Mensinkrcnkan pengadaan peralatan dengan kebutuhan dan penyediaan
serta pemanfaatan dana se-efisien mungkin.

Pada tahap awal P3 Peralatan harus sudah ikut berpartisipasi dengan
P3 lainnya.

BAB XI, XII, XIII

Yang dimaksud dengan pembangunan sarana phisik yang dikoordinir oleh Koordinator

Wilayah mengenai pengadaan tanah, konstruksi dan peralatan. Setiap Koordinator

Wilayah dalam mengambil kebijaksanaan wajib berkonsultasi dengan Kepala Balai.

a.

Dalam hal pengadaan tanah, tugas Koordinator adalah :
1. Menyelesaikan pengadaan tanah dan pencadangan sampai sertifikat.

2, Koordinator melaporkan hasil tersebut diatas kepada Kepala Proyek.

Untuk Konstruksi Koordinator bertugas :

Tkut merencanakan pembangunan mulai dari perencanaan sampai selesai
dengan berkonsultasi dengan Kepala Balai dan Jawatan Gedung-Gedung Negara
atau Bagian Cipta Karyaz setempat.

Peralatan Koordinator bertugas :
Menyampaikan usulan rencana kebutuhan peralatan yang disetujui Kepala
Balai.
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Ftvosidoes ) LI DR L LAADL L AN
PROYEK PENELITIAN DAN PENGEMBANCAN FIRTANIAN
RI - USAID

1381/1982/1982 dan 1982/1633

R e n a Realisasi sampal saat ini Digunakan Pembebasan/ Sertifit-si N ?
No. untuk Pengadaan Tarah E:ii;n E
Lokas Ha Lokasi Ha canah o ;
l. |[Bogor 20 Bogor 18,98 Tanaman Pangan Selesai Dalam proses ¢
2. lanjungan 200 Simpang Montrado 175 Tanaman Industri Belum Belum l
3. - - 7 Selakau > 50 Tanaman Industri Belum Belum
@ Banjarbaru 50 | Banjarbaru 52,85 Tanaman Pangan Selesai Selesai
Banjarbaru 5 Banjarbaru 6,97 Penvakli: Hewan Selesai Selesai
% Handil Manrap 20 Handal Manarap 21,6 Tanaman Fangan Selesai Selesai
@ Lempake 10 Lempake 10,437 | Tanaman Pangan Selesai Selesai
8. Kuala Kapuas _E,g[:::) 25 Kuala Kapuas 25 Tanaman Pangan Selesal Belum
9. - - Samarinda 3 Xehutanan Dalam Proses Palam proses
10, |Balik Papan 20 Balik Papan 80 Kehutanan Belum Belum
11. |Maros 150 Maros 150 Tanaman Pangan Selesai Dalam Proses
12, |[Maros 300 Maros/Sundiang 300 Kehutanan Belum Belum
Mandai
13. |Kalase 50 Kalase 50 Tanaman Pangan Selesai Dalam proses
@ Makariki 50 Makariki 107 Tapaman Pangan Selesai Selesai
@ Makariki 200 Makariki 200 Tanaman Industri Selesai Selesai
16. Lanrang 43 Lanrang 43 Tanaman Pangan Selesai Dalam proses
17. Jeneponto 30 Jeneponto 30 Tanzman Pangan Selesal Belum
18. {Mariri 50 Mariri 50 Tanaman Pangan Selesal Belum
19. Bontcbili 23 Bontobiil 23 Tanaman Pangan Selesai Calam Proses [
20. |Tambang Ulang 200 Kupang 50 Tanaman Pangan Palam Prose Dalan proses !
IJmlat 1446 1447,837 o
. y - - C Dy
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SURAT PERIJANILAN SUIPLEMEN
BAGUAN KLETTCGA

Nomor s 02, K/AARP/MLT/ T2/ 1982
Tanggal : 7 Januari 1982

Dari Surat Perjanjian Induk Nomor : 02.K/AARP/17/9/81

PEMBERIAN JASA PERENCANAAN PRGYEK PENELI'PTAN DAN PENCEMBANCAN
PERTANIAN BANTUAN USALD (APPLIED AGRICULTURAL RESEARCH PROJECT)

lokani = di Wilayabh I BOCOR

Pada hari ini Kamis tanbgul Tujuh bulan Januari tahun seribu sembilan ratus

delgpan puluh dua, yang bertanda tangan di bawash inl :

I, Ir. Budhoyo Sukotjo : Pemimpin Proyek Penclitian don Pengembanpgan
Portanian Bantuan USATDL, berkedudukan di -
Jalan Ragunan No.29, Jakarta Selatan, dalam
hal ini bertindak untuk dan atas nama Badan
Penelitian dan Pengembangan Pertanian, yang
selanjutnya disebut : PIHAK PERTAMA.

Oy .

IT. Ir. Sugeng Rahardjo, M.,Arch : Direktur Proyek P,T. Encona Englnecring Inc.
berkedudukan di Jalan Panaragan Kidul No.4
Bogor dan di Jalan Sumur Bandung No.5, Bandung
yang dalam jabatannya bertindak untuk dan
atas:nama P,T. Encona Engineering Inc.
Jalan Angkasa no. 32 Blok B-5-6-7-8 Jakarta
yang selanjutnya disebut : PIHAK KEDUA.

Dengan ini kedua belah plhak telah bersepakat dan menyatakan bahwa :

PTHAK PERTAMA memberi tugas kepada PIHAK KEDUA dan PLHAK KEDUA menerimanya
Pekerjaan Jasa Perencansan Pembangunan Cedung fase I Ballttan di Wilayab [
Bogor, dengan mengadakan Perjan1iun Suplemen Baglun ke TI1, seaual dengan Surat
Perintah Kerja No. 4 /AARP/CFD/1982 tanggal 6 Januari 1982 yang merupakan ke-
satuun dengan Surat Pexjanjian Induk Peoberian Jasa Perencanaan Proyek Penelitli-
an dan Pengeanbangan Pertanian Bantuan USAID No,: 02,K/AARP/17/9/81 tanpgal 17

September 1981, menurut ketentuan yang tercantum di dalam pasusl-pasal Perjanjian
ini,

PASAL |
UMUM

1.1, Surut Perjanjian in! merupakan penegasan, uralan dan perincian Surat Per-
janjian Suplemen Bagilan Ke TIGA (111) yang mengatur pelaksanaan Jadwal
urutan PLnbungunun wtluyuh I.

1.2, Sepanjang tidak ditetapkan lain dalam Surat Perjnn1ian Suplemen Bapian Ke-
dua ini, maka dalam hubungan dengan pelaksanaan pekerjoan terschut yang di

uraikan dalam pasal 2, akan erluku segala ketentuan dalam Surat Perjanjian
Induk.



2.1,

2.2,

2,3,

3.2,

-2 -

PASAL 2

KETHNTUAN TUCAS, LINGKUP DAN URAIAN PEKERJAAN

Tugas pekerjaan jasa perencanaan dalam Surat Pcrjunjlun Suplemen ini -
liputi pekerjaan

"PERENCANAAN PEMBANGUNAN FASE I BALITTAN BOGOR DT WILAYAH I (BOGOR)"

Lingkup pekerjaan tersebut dalam pasal 2,1, mellputl pekerjoaan
2,2,1. Parencanaan peabuatan Maln Bullding tordixl darl :

I. Auditorium/office 700 m2;

2. Ware house post harvest Lab, 900 m2;
3. Ware houue germ plasm Lab, 540 un2;
4, Dryinyg Eloor., 1.500 m2

2.2,2, Perencanaan pembuatan Suporting Bullding terdiri darvi :

1. Common warc house 270 m2;
2, Machanic ware house 900 m2;
3. Workshop 900 m2;

4, Fertilizer storage 324 m2;
5. Green housc 844 m2;

Uraian pckerjaan tersebut dalam pasal 2,1, meliputi :

2.3.1. Melakukan survey pendahuluan termasuk penyusunan pursyaratan peren-
canaan dan kompilasi data perencanaan.
3.2, Membuat rencana tapak.
3.3. Membuat gambar-gambar lengkap : rencana
penjelagan-penjelasan rencana dan perhitungannya.
+4. Membuat gambar-gambar detail, rencana kerja dan syarat-syarat,
perkiraan volume pekerjaan dan rencana anggaran biaya.
» Menmbuat peraturan administrasi dan spesi€ikasi teknis.
.6. Memberikan penjelasan teknik pada waktu rapat penjelasaun pekerjaan
(Aanwijzing) . ,
2.3.7. Menyusun Risalah Anwijzing.
2,3.8. Menbantu Pemberi Tugas dalam Evaluasi Pelelangun dan menyusun doku-
men pelelangan dan pelaksanaan.
2,3,9. Melakukan pengawasan berkala segi arsitektur dalam tahap pelaksana-
an,

~N
.
W

PASAL 3

WAKTU PELAKSANAAN

Kecuall bila dikehendaki lain olceh PHIAK PERTAMA, pekerjaan scebapaiomaunn di-
maksud dalam pasal 2 perjanjlan inl harvas selesal dan hastliya  sudah d)se-
rahkan sccara lengkap kepada PIHAK PERTAMA dengan memuaskan pada tanppa)

31 MEL 1982 sesual dengan rencana kerja yang telah discetujul oleh kedua
beluh pihak.

Apabila terjadi hal-hal df luar kuvasa PLUAK KEDUA yang wengakibatkan di-
lampauinya tanggal terscbut pada ayat 3,1, terscbut, PIHAK KEDUA haruy mcu-
beritahukannya secara tertulis kepada PTHAK PERTAMA, penundaan penvetahan
atas baglan atau sclurub pekerjaan dapat dilakukan bilamana dipantaug pertu
dan kedua belah pihak telah menyetujul penundaan termaksud.

W

3y
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PASAL 4

IMBALAN JASA PERENCANAAN DAN PLERATURAN PEMBAYARAN

Dalam melaksanakan pekerjaan tersebut PIHAK KEDUA akan mendapatihan I lan

Jasa yang besarnya disesuaikan dengan keputugan bersama antara bab vlias dan

Menteri Keuangan No, 1255/DIV/6G/1981 _ tanggal 27 Juni 19l dan Kepu-
SE-1.8,/0JA/111.0/6/81

tusan Direktur Jenderal Cipta Karya No. 063/KPTIS/CK/luul tanggul 19 Juni -

1981.

Besarnya Imbalan Jasa tersebut adalah

3,877 x Rp 855.000.000,- = Rp 33.148.350,~ (Tiga puluh tiga juta seratus-
100 empat puluh delapan ribu tiga ratus lima pulub ruprab) .,

Biaya untuk Bimbingan Teknik Perencanaan sebesar :

0,736 x Rp 855.000.000,- = Rp 6.292.800,- (Enam juta dua ratus sembilan pulule-
100 dua ribu delapan ratus rup.aahi).

Pembayaran Imbalan Jasa tersebut seluruhnya dibebankan pada Anggaran 1ol ’ivw.
Proyek Penelitian dan Pengembangan Pertanian Bantuan USAID No, 95,XVII1L/3/81
tanggal 16 Maret 1901 M.A: 15.2,02,375557.18.08.01 dengan cara Bekan Tetap/
di transfer melalui Bank Indonesia Pusat melalui Rekening PIHAK KEDUA pada
Bank.

Pembayaran Imbalan Jasa tersebut dalam ayat 4.2, akan dikayarkan dalam 2 (dua)
kali angsuran menurut ketentuan sebagai berikut :

4.5.1. Angsuran pertama sebesar 95% (sembilan puluh lima persen) dari seluruh
Biaya Imbalan Jasa, yaitu: 95% x Rp 33.148.350,~ = Rp 31..490.932,50
(Tiga puluh satu juta empat ratus sembilan puluh ribu scmbilan ratus-
tiga puluh dua 50/100 rupiah) dibayar setelah selesui Pelelangan pe-
kerjaan dan Pemborong telah ditunjuk.

4.5.2. Angsuran kedua sebesar 5% dari seluruh Biaya Imbalan Jasa,yaitu :
5% x Rp 33.148.350,~ = Rp 1.657.417,50 (satu juta enam ratus lima pulul
tujuh ribu empat ratus tujuh belas 50/100 rupiah), dibayar setelah adu-
nya Penyerahan Pertama Pekerjaan Pembangunan, yanyg dikuatkan dengan
Berita Acara Penyerahan seluruh pekerjaan Perencanaan sesuai dengan
ketentuan-ketentuan dalam Surat Perjanjian ini.

PASAL 5

KEWAJ ITBAN DAN TANGGUNG JAWAB PIHAR KLDUA

PIHAK KEDUA wajib sudah memulai pekerjaan nyata selambat-lambatnya 7 (tujuh)
hari kalender setelah ditanda tangani Surat Perjanjian ini.

PIHAK KEDUA wajib untuk melaksanakan tugasnya untuk mencapai hasil pekerjaan
yang sebaik-baiknya, sesuai dengan peraturan umum profesional yang berlaku
berdasarkan atas kecakapan dan pengalaman yang dimilikinya dan bertangguug
jawab penuh atas kebenaran produk pelaksanaan tugasnya termasuk kebenaran
gambar-gambar dan perhitungan konstruksi.

PIHAK KEDUA harus menyerahkan hasil kerja yang telah dilaksanakan berupa guam-
bar-gambar perencanaan/dokumen lelang yang dimaksudkan dalam Perjanjian ini

kepada PIHAK PERTAMA dalam wentuk buku masing-masing dalam rangkap 5 (lima,.
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5.4, Hak Clpta dari hasil gambar Perencanaan termaksud dalam Perjanjian int ada-
lah menjadi mllik PIHAK KEDUA, sedangkan segala dokumen gambar yang berhu-
bungan dengan Pekerjaan Perencianaan terscbut sepenuhnyas merupakan hak wilik
P1UAK PERTAMA, dan PIHAK PERTAMA maupun PIHAK KEDUA akan menjamin dan  mon-
jaga kerahasiaan hasil Perencanaan tersebut terhadap pibak lain yang tidak
berkepentingan. PIHAK PERTAMA berhak untuk memiliki turunan darl gambar
asli yanp disimpan vleh PIHAK KEDUA.

PASAT, 6

KEWAJIBAN PTIHAK PERTAMA

6.1, Untuk penyelesaian tugas-tugas yang diharapkan dari PTHAK KEDUA, TIHAK PlRr-
TAMA dalam bhal ini akan membantu dengan memberikan data-data informusl yany
diperlukan,

6.2. Dalam kaltannya dengan pelaksanaan oleh PIHAK KEDUA berdasarkan Surat Per-
janjian ini dimana diperlukan kerjasama dengan Instansaf-instansl lain,
PIHAK PERTAMA akan memberikan bantuan seperlunya agar dapat memperoleh in-
formasi yang diperlukan.

6,3, PIHAK PERTAMA akan memberikan keputusan, data serta dokumen yang diperlukan

PIIAK KEDUA dalam waktu yang wajar, agar tidak memperlambat pekerjaan PIHAK
KEDUA.

PASAL 7

S AN K s I

7.1, Apabila ketentuan-ketentusn pada Pasal 1 dan Pasal 2 dalam Surat Perjaujian
ini tidak dilaksanakan oleh PIHAK KEDUA, maka PIHAK PERTAMA berhak membalal-
kan Perjanjian ini dan dapat menyerahkan pekerjaan ini kepada pihak lain
taunpa dapat dituntut ganti rugl apapun oleh PLUAK KEDUA.

7.2, Bilamana PINAK KEDUA pada batas waktu yang telah ditentukan dalam Pasal 3
Perjanjian ini belum menyerahkan pekerjaannya tanpa alasan yang sah, maka
PINAK KEDUA akan dikenakan sanksi untuk membayar denda sebesar 19/0o0 (satu
perseribu) untuk setlap hari keterlambatan, dengan maksimum 5% (lima persen)
dari seluruh Biaya lwbalan Jasa.

7.3. Bilamana dalam suatu tahap pelaksanaan ternyata PTHAK KEDUA tldak sanpgup
menyelesalkan pekerjaan terscbhut dalam Pasal 2 Surat Perjanjtan infl dan se-
telah PLHAK PERTAMA mewberikan peringatan scecara tertulils kepada PHIAK KEDUA
tiga kali berturut-turut tetapi tidak dibiraukap oleb PIHAK KEDUA, maka PPIHAR
KEDUA diwajibkan menycrahkan semua hasil kerja yang sudab disclesalkannya,
PTHAK PERTAMA hanya akan menbayar bagian dari Tmbalan Jasa sesual denpan  pe-
kerjaan yang telah disclesaikan oleh PIIAK KEDUA.

PASAL 8

FORCE  MAJEURE

Apabila dalam pelaksanain pekerjoan terjadi perfastiwa-peristiva di Toar ke
mampuan kedua pihak, sepertl: bencana alam, huru hara, peperanpan dan hal-hal
lain di luar kekuasaan manusla, maka plhak yang satu akan memberitahukan  ke-
pada pihak yang lain diantara kedua pibak mengenal terladinya force majeure
tersebut dengan segera, dan kedua pihak akan menpadakan pertemuan untuk memn-
bicarakan cara~cara untuk mengatasi kcadaan termaksud,

S
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PASAL 9

PENYELESATAN PERSELTSTHAN

9.1, Apabila cerjadi perselisihan antara PUIAK PERTAMA dan PTHAK REDUA menyenad
Purjanjian ini, maka keduva belab pihak akon nenyelesalkan dengan cara mu-
syowarah dan mufakat.

9.2, Jika dengan cara musyawaralh belum dspat dicapal suatu penycelesatan waka
akan- dibentuk suatu Dewan Arbitrase wang para anggautanya terdirl atas
9.2.1, Seorang Wakil dari PINAK PERTAMA;

9.2.2, Seorang Waklil darli PLHAK KEDUA;
9.2.3. Seorang Ahli yang ditunjuk oleh kedua Wakil tersebut dI atas.

Keputusan Dewan Arbitrase tersebut bersifat mengtkar kedua belab pihak, dan
weluruh blaya untuk kepentingan Dewan Arbitrase Inl dihebankan kepada FIHAR
PERTAMA dan PIHAK KEDUA secara werata,

Y.3., Unguk Perjanjian ini, kedua belsh pihak telah memilih domistill atau  Lempat
kedudukan yang tetap dan sah dl wilayah Kantor Panitera Pengadilan Nepert
di Jakarta,
PASAL 10

BEA METERAT DAN PAJAK PENJUALAN

Bea Meterai sebesar 1 ®/oo (satu perseribu) .dan Pajak Penjualan (PPn) sebesar
2.5% (dua setengah persen) dari jumlah biaya Imbalan Jasa, menjadi tanggunpan
PIHAK KEDUA yang akan dilunasi pada waktu pembayaran,

PASAL 11
LAIN - LAIN

Bilamana dikemudian hari ternyata terdapat kesalahan dan/atau kekurangan dan be-
lum diatur daiam Perjanjian ini, akan dibuat Addendum/Amandemen yuang disetujoi
oleh kedua pihak, yang akan merupakan satu kesatuan dan tidak dapat diplsahkan
dari Perjanjian ini,

PASAL 12
PENUTUP

Surat Perjanjian ini dibuat dalam rangkap 15 (limabelas), dua buah asli berme-
terai cukup masing-masing untuk PIHAK PERTAMA dan PIHAK KEDUA, copy selebilinya
untuk para pihak yang berkepentingan, ditanda tangani di Jakarta pada hart, tang-
gul, bulan dan tahun seperti tersebut .dalam Pembukaan Perjanjiuan ini.

PIHAK KEDUA : PINAK PERTAMA
EP%PH_ yONA ENGINEERING INC, PEMIMPIN PROYLK PENELITIAN DAN
é?&‘? - fprNGEMBANG N PERTANLIAN BANTUAN USATDH,

R v"

. [
ENENTIT e ' “\'\.& %{
’ .

1r, Sugeng Rshax \\:g*h‘hﬂ,// fr. Budhoyo Sukotu
g NiT, 060013777, ¢4
MENCETARUL : =" .
ATAN GEDUNG-GEDUNG NEGARA
DAERAH BOGOR,

Ir.Atyanto Mochtar
NIP, 110007656




/ Departemen Pertanian

BADAN PENELITIAN DAN PENGEMBANGAN PERTANIAN

Jalan Nagunan 29 ' Telepon. TR220Z (4 salutam

Pawr Minggu LAY JARARTA
Jakarta Helatan, Kawat ¢ LITTANIJAL

SURAT PERINTAH KERJA

Pekerjaan : Perencanaan Penbangunan Fase I Balittan Nomor : 4 JAARP/CEFD/ 1082
Bogor
1. Main Building 3640 m2 Tanggal : 6 Januari 1982

2, Suporting Building 3238 m2,

Yang bertacda tangan di bawah ini :
Nama ¢ Ir. Budhoyo Sukotjo
Jabatan : Pemimpin Proyek Penelitian dan Pengembangan Pertanifan Bantuan USAID

Alamat : Jalan Raguan 29 Pasar Minggu - Jakarta Selatan

Selanjutnya disebut PIHAK PERTAMA. ‘
Berdasarkan Surat Perjanjian Induk Nomor ; 02.K/AARP/17/9/1981 tauggal 17 September -
1981, memberi Perintah K'erJn kepada :

Naoma : Ir. Sugeng Rahardjo M, Arch.
Jabatamn : Direktur Proyek P.1. Encona Engineering Inc,
Alamat : Jalan Angkasa no. 32 Blok B-5-6-7-8 Jakarta.

Selanjutnya disebut PIHAK KEDUA.

PIHAK PERTAMA dalam jabatannya tersebut di atas memberi pekerjaan kepada PTHAK KEDUA
dan PIHNAK KEDUA menerima untuk melaksanakan pekerjaan

- Perencanaan Pembangman; Main Building seluas 3640 m2
=~ Suporting Building seluas 3238 m2

Lingkup pekerjaan yang harus diselesaikan adalah menyusun dokumen tender lengkap
yang terdiri dari :

1. .Peraturan administrasi;

2, Spesifikasi tcknis;

3. Petunjuk-petunjuk kepada pescrta lelang;
"4, Koudisi kontrak;

5. Perkiraan blaya;

6. Volume pekerjaan;

7

+ Membuat contract drawing.



Denganketentuan-ketentuan sebagal berlkut :

1.

-2 -

Penyelesaian pekerjaan :

Pekerjaan perencanaan tersebut harus sudah diselesaikan pada tanggal 31 Mei 1982
dan hasilnya diserahkan dalam rangkap 10 (sepuluh) kepada PLHAR PERTAMA

Imbalan Jasa :

a, Untuk melaksanakan pekerjaan tersebut PIHAK PERTAMA gkan memberikan imbalan
jasa yang besarnya disesuaikan dengan Surat Kepytusan Bersama antara BAPPENAS

dan Menteri Keuangan No, 1255/D/IV/6/1981 tanggal 27 Juni 1981, Surat
SE/1/8/0DA/111.0/6/81

Keputusan Jenderal Cipta Karya Nomor : 063/KPTS/CK/VL/1981 tanggal 29 Juni -
1981,

b. Besarnya Imbalan Jasa tersebut adalah :

~3,877% x Rp 855,000,000,~ = Rp 33.148,.350,~ (Tiga puluh tiga juta seratuy cmpat-

puluh delgpan ribu tiga ratus lims puluh rupish) yang seluruhnya dibebaunkan ke~
pada Anggaran Proyek Penelitian dan Pengembangan Pertanian Bantuan USAID Tahun
1981/1982 Nomor : 95/XVIII/3/1981 tanggal 16 Maret 1981 Mata Anggaran :
15,2,02,375557.18.08.01 dengan cara Beban Tetap,

¢. Perubahan Jenis Pekerjauan yang akan mengukibatkgn perubahan Imbalan Jasa akan
ditentukan lebih lanjut dalam Surat Perjanjian Pekerjaan Ferencanasn yang dli-
sctujul bersama oleh kedua belah pihak.

Volume fisik yang harus tercakup ke dalam pekerjaan perencanaan tersebut mcliputl :

a, Perencanaa pembuatan Main Building terdiri dari :
1. Auditorium/office 700 mZ; '
2, Ware house post harvest Lab, 900 m2;
3. Ware house germ plasm Lab. 540 m2;
4. Drying floor 1500 m2;

b, Perencanaan pembuatan Suporting Building terdiri dari :
l. Coummon ware house 270 m2;
2. Mechanic ware house 900 m2;
3. Workshop 900 m2;
4. Fertilizer storage 324 m2;
5. Green house 844 m2,

o\
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4. Dengan keluamya Surat Perintah Kerja in{ PIHAK KEDUA sudah dapat memulal

persiapan pelaksanaan pekerjuan tersebut di atas.

Demikian Surat Perintah Kerja ini dikcluarkan untuk dilaksanakan dan ketentuan-
ketentuan lebib lanjut mengenal pelaksanaan pekerjaan ini akan di tuangkan dalam

Surat Perjanjian Perencanaan ysng akan ditanda tangani oleh kedua belah pihak.

. Proyek Penelitian dan Pengembangan

in ..',

¢ \ALQ,.,.,,_)O )
A, Budhoyo Sukotjo ,{
NIP, 080013777, .0




UNITED STATES OF AMERICA

stk

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT Junplean : o
AMERICAN EMDASSY ’
JAKARTA, INDONESIA oy
Letter No., .7 o0
JU Y g

Mr. Achmad Abdullah

Project Leader AARP

Badan Penelitian dan Pengeaubangan
Pertanian

Pusat Penyiapan Program Penelitian
Pertanian

Jl. Ragunan 29

Pasar Mingyu

Jakarta Selatan

bear My. Abdullah:

USAID engincers have reviewed the final plans and ocost esfumates for the first
phase of the Bogor oonstruction under the Applied Agricultural Rescarch
Project (497-0302). We are pleased to inform you that USAID approves thoeoe
plans and cost estinates.

There remain same minor items which need correction, but these can be
oorrected during the bidding period. PTE will appreciate ane ocopy of the
final documents, tender comuittee evaluation report, notice of award, and
the contract, as soon as available.

S:incerely,

A[é V7Y c:%ﬂ,/a.\

Walter C. Tappan
Chief,
Agricultural Developnent
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APPLIED AGRICULTURAL RESEARCH '
PROJECT

P12

- MAROS

BALITTAMN

MILATAH-IN-INDONMESIA TIMUR



PERALATAN KANTOR YANG TELAH DLBELI DARIL

DANA DIP 1981/1982

Lamplean : 10

No. Jenis Peralatan Jumlah
1,] Sedan 2 buah
2,1 Meja Tulis biro 10 buah
3.1 Meja Tulls )5 biro 20 buah
4,| Kursi Staf v 10 buah
5.1 Kursi Kerja 30 buah
6.| Lemari Buku, merk Daiichi 10 buabh
7.] Rak Meja/Buku 20 buah
8.| Brandkas, merk Delia Type MD 507 2 buah
9.| cardek, merk Datichi ' 10 buah

10.| Zitje Tamu 2 stel

11.| Tirai pelastik 40 meter

12,) White Board 4 buah

13.} Planning Board 1 buah

14.] AC, merk Carrier 2 buah
15,1 Exhouse fan 3 buah
16.] Jam Diding, merk Saiko 2 buah

17,1 Aiphone 10 buah

18,] Pesawat telpon 5 buah
19.] Mesin Tik, merk Remington 13 inchi 8 buah

20 | Mesin Tik, merk Remington 27 inchi 4 buah

21,| Kalkulator 11 buah




PERALATAN KANTOR YANG TELAH DIBELI DARAL

DANA DIP 1982/1983 S/D 30 JUNI 1982,-

Lawplvan : 11

No. Jenis Peralatan Jumlah

1, Meja Rapat 1 buah
2, Meja Kerja 1 buah
3. Meja Tulis biro 5 buah
4, Meja Tulis/Kerja } biro 4 buah
5, Kursi Rapat 10 buah
6. Kursi Kerja 1 buah
7. Kursi Kerja b:;ro, 5 buah
8. Kursi Kerja % biro 4 buah
9, Cardek, merk Daiichi 10 buah
10, Brandkas,kecil, merk Alco 2 buah
11, Tirai pelastik 200 meter
12, Kursi Tamu 2 stel
13, Meja Tik, merk Lion 2 buah
14, Kulkas, merk Sanyo 7 feet 1 buah
15, AC, merk Sanyo 4 buah
16. Exhouse fan, merk Sanyo 14" 6 buah
17. White Board 1 buah




Lampioan ;|

BERITVA ACARA NEROSIASI
DUNGAN PLRUBAHAAN  KONSULTAN
RESOURCUS MANAGEMENT JINTERNATIONAL INC,

Sordasarken Suret Kuputuses Kepala Budan Litbeng Pertaniam tunggel
1E Jull 1981, Ne. 26 - YL 10/198} telah diadalan weyosiusi dewnyen Peruss-
hasn Zonsulten Resources leasgemewt Istermasiemal INC, (NND) Negosissi di-
lakukan dalem vepat-reput yung disclenggarshan peds |

11.
111,
1v.
v.

Tonggzal 24 September 1981 di Pusat Pevpustekaan Biolegi dan
Pertanian (PUSTAKA) Boger.

Tenggal 30 Beptember 1981 di Kawter RNI, Jukarts,
Tunggal 9 Cktobew 1981 di PUSTAKA Boger.
Tanggal 19 Oktober 1981 df PUGTAKA Bogor.

Tenggal 27 Okteber 1981 di Pusat Pomylapsa Prograa Pemelitian
Pertanian, Jakswta.

Wakil Proyek Pemelitisn dan Penyembengsn Pertanian AI-USAID dulum
negosiasi tersebut adalsh :

1.
3.
3.
4.
5.
e.
7.
s
’.

Iv. Budbeys Suketjo, Badun Litbang Pertanion

Dr. Prabowe Tiitroprenots, Badun Litbeng Pertanian

Dr. Ibrekim Mamwan, Bedan Lithasug Pertanian

Ir. Parensih Isbagie, Badem Lithamg Pertsnisn

Pusé Cholik, M.5¢. , Badan Lithang Perteniasn

I. Nyowam Avdha, N.3c., Bire Pevencucsam Departemen Pertsnisn
Dre. H 4 mw, BAPPENAS,

Saxwedi, Beuk Indenesia, sebagei Resource Persom.

Nr. Alam Hurdus, USAID, sebagai Resouree Feraom

Wakil Ressuress Mansgement Interastiomal terdiri dari :

1.
3.
L
4,
s.
s,

Nr. Harvey $oldstein.
Nr, Righard Wunt

Kr. Moy Bewnders

My, Jones Myers

Dr. W.L. Cellter

ke, Sudardjaxa

Dus lus tnsevecse

|

q)\



Dalam pelaksansan negosissi, yang dijadikan dasar sdalah persturan
dan ketentuan Pewerintah Indonesia. Disasping itu, karena biaya untuk tech-
nical assistance (expratriate specislisis) berasal dari dana hibah (grant)
USAID, mska ketentusn-ketentuan USAID juge diperhatikan,

Masalsh wtsms yang ads pada negosiasi adalah masalah biaya ( cost ).
Penswaxsn pertams dari RMI meliputi 3

A. Dama dari USAID
1. hibal (graat) : 3‘5.534.341
2. Pinjeman (loen): § 358,090

B. Daas APSN : Rp. 1,220.833,78¢,-

Pads penawaran pertsma biayas untuk training bagl tenaga-tenaga Indonesia

44 luar Negeri (sebesar § 1.849.254.) belum termmsuk dalas jumlah tersebut
diatas.

Penekanan bizys selama negosiasi dapat dilakuksn dengan hal-hal sbb :

1. Penutunan fixal fee untuk RMI dari sebesar 15 § menjadi 8,66 &,

2. Kensikan gaji speeialist per tshun diturunkan dari 10 % menjadi 7 §.

3. Pemurunan Overhead terhadap gsji (Salary) specialist dari 95 §
mnenjadl 89,2 §,

4, Pemuxunan bisys pengangkutan barang-barsng pribadi para specialist
(traasportation of house-hold effects and bagguge) dari jumlah ke-
selurvhan $546.700 menjadi § 175.890 juga biaya simpan barang
specialist (cost of stoxage household effects) diturunkan dari
§ 87.000 menjadi $ 58.800, .

- 8, Pemurunsn '"Norkmen's® Compensation insursnce’
darl 7,14 % menjadi 4,64 §.
6. Penurunan Social Charge dari 11,1 % menjadi 8 %,
7. Pemurunan post differentisl allowanes duxi 25 % wenjadi 15 %
Jugs telah disepakati dalam negosiasi bahwa expstriste administration

specialist hanys untuk 2 tahun kemudisn dilanjutkan oleh administration spe-
cialist bangss Indonesia untuk 18 bulan,

Hasil maksimsl yang tolah dapat dicapel selama negosiasi sdalah :
1. Dhy‘ :
8. Darl dana hibah (grant) untuk technical assistance sebesar
$ 6.500.000,
b. Dari dana pinjaman (loan) untuk training diluar negeri sebe-
sar § 1.649.254,
¢« Darl APBN sebagui counterfart ruplah sebessr Rp. 1,194.803.00v,-



3. Xewsop Xewsrek antave Departemsn Porsanion dan Roseurces
Menagement Intermationsl. INC.

| ' Jakarss, 326 Oktebew 10wl

——— el

(D2, Prsbewo Tiiiroprenste M.ie.)

NIP. 080013777 NIP. 080013098



1.

3.

4.

Lempiran 1, PROSHES SELLKSI Perusshsun Konsultsen

Untuk melaksanakan prakwalifikasl perusahsan konsultan yung skan wenyelola
Bantusn Tehnik Proyek, pada tanggsl 11 Desember 198] telah diiklankan dulam
Commerece Business Dally New York dengan hatas akhir penyampalan usulen tuny-
gel 26 Jeanuari 1981 seperti pada attachment 9 dari Annual Report,

Tklan tersebut telah menarik 16 prusshaamn konsultsn .meriks untuk berpartisi-
pasi dalam proyek seperti pada attaclment 10 dari Annual Report,

Kepala Badan Penslitisn dan Pengesbangsn Pertanian telsh membentuk Team Prak-
walifikesi Perusshasn Konsuitan dengam Surst Keputussn tertanggal 20 April
1981 No. 10-AL~7/1981 dengen mengadskan evaluasi torhadsp perusshasn konsul-
tan seperti pada attachmeat 12 darl Annual Report.

Tean Prakwslifikssi dalem kerjanys telah melakukan 2 tazhap evaluasi,

a, Bvajuasi tshap pertams
Dalam evaluasl tahsp pertama iml dipilih § perusschaan konsultan untuk
mensikutli evaluasi tahsp selanjutnys.
Kelima prrusahasn texpilih adalsh (1) RMI, (2) T R I, (5) SECID, B § VI,
(5) wasit, .
Kriteris pentlsisn dan hasil evaluasi seperti pada sttachwent 15 dari
Annusl Report,
Dengan ke~$ perusahasn terpilih tahap pertama berssma Kapus Litbang Tuna-
man Pangan, Tanaman Industri, Kehutansn, Peternakan dan Perikanan telah
disdakan pertesuan Pada tanggal 6 April 1981 guna penjelasen rencana

proyek. Kepada perusahasn terssbut diberi batas akhir penyampaian usulan
psda tanggel 15 Mei 1981.

b. Bvaluasi tahap akhir,

Dalex evalussi tahsp akhir ini dipilih 1 perusahaan konsultsn sebagai

cslon utams dan 1 perusahsan konsultsn laingys sebagai eadangan,
Perusshaan konsultan terpilih adalah :

(1) RMY sebegsi perusshaan konsultan calon utama,
{(2) IRI sebagal perusshaan konsultan cadmngan.

Berita Acars Masil Prakwalifikasi besorta kriteris penilalannya tordaput
pada attachment 15 dari Amnual Report.



LLAPORAN

VELELANGAN

Data~data proyek

1. Nawma Proyek
2, Lokasl proyek

3. Tujuan proyek

4., Lingkup pekerjaan

5. Tahap-tahup pekerjaan

6. Totai perkirsan biaya

7. Sumber pembiayaan

Proyek Penelitian dan Pengenbangan
Pertanlan RI - USAID/Applied Agri-
culture Resesarch Project,

Jakarta, Bogor, Kal.Sel, Kal.Teny,
Kal.Tim, Kal.Bar, Sul,Sel, Sul.Ut,
Maluku dan Ambon.

Memperkuat jaringan penelitian per-
tanian terutama di luar Jawa dengan
membangun 1 Pusat Penelicisan, 3 Ba-
lai Penelitian, 13 Sub Balai Peneli-~
tian, 3 Kebun Percobaan.

1. Pengadaan Tenaga ekspexr /Techni-
cal Asplstant sebanyak 52,5 man
years.

2. Panyelenggaraan Latihan/crainiag
sedanyak 559 man wmonth.

3. Pembangunan fieik laboratortium,
green house, kantor dil,

4, Pengembangan kebun/farm develop-
ment

5. Pengadaan peralatan laboratorium,
lapangan dan informasd.

6. Pengadaan kendaraan 109 buah.

1. Persiapan/perancanaan operacional
proyek

2. Pemilihan dan penunjukan konsul~-
tan designer bangunan,

3., Pemilihan dun penunjukan konsul~
tan pengelola tenaga eksper
dan latiban.

4. Pemilihan dan penunjukan kontrak
tor bangunan,

5. Pemilihan dan penuujukan kontrak
tor peralatan

6. Pelaksansan pengadanan tenaga
eksper , kendsraan dan peralatan,
latihan, pengembangan fistk dan
pengeubangan kebun.

Us $§ 42,745,000, selana 5 taliun dasi
1980 - 1985,

Us § 6,500,000 dari grant USAID,
US § 18,900,000 darl pinjaman USAID
Us § 17,345,000 dart GOI.



8. Pokerjasan yang telah dilaksanakan 3

Jenie pekerjasp Kontypaktox Beaya
Penunjukan konseultan de-~ 1, P.T. Encona -
slgner. 2. Team-4 -

3. P.T. Ciria Jasa. -

1T, Pekarjaan yang akan dilaksanakan.

1. Bagian pekerjaan it Pengelolsan tenags ekuper dan latih
an luar negerti.
2. Lingkup pekerjean & ¢t 1, Pengelolaan tenaga eksper eebanyak
volume 52,5 man years.

2. Pengelolaan latikan ke luar negert
. sebanyalk 559 wan month.
X .

3. Dana yang terasedia : 1, Untuk pengelolaan ctenaya ekunper
sebesar US 8§ 6,500,000.~
2, Untuk pengelolaan latihan
sebesar US § 1,874,600.~

I7I. Pelakganaan pekerjaan,

l. Sifat pelelangan . : daternasional
2. Jadwal pelslangan. !
a. Pra kwalifikaastl 3

b. Undangan pelelangan

11 Deseuwber 1980 - 26 Januari 1981.
6 April 1981

Paling laubac 15 Mei 1981
2. Pembukaan penawaran : 15 Juni 1981

c. Penjelasan

d. Pemagukan penawaran

J. Peserta pelelangan.

a. Yang diundang : Diumumkan di koran Cowmmerce Business
Daily New York.
b. Yang memasukkan pe~

nawvaran 16 perusahaan

c. Yang tidak svah dan
alasannya

1 perusahaan karena terlambat me-
masukkan penawaran.



4, Harga penawaran, -

Perusahgnn Harpn

1. Resources Management Inter- -
pnational, Inc.

2. IRI Research Institute -

3. SECID -

4. Black and Veatch Internati- -
onal

Hasil evaluasi.

1. Panitia lelang/eva~ t S.K, Kus.,Badan Litbang Pertanian
luaut No., 10-AL7/1941,

2. Kriteria evaluasat

a, General quality and responsiveness
of praposal.

b, Qualifications and experience of
long term specialists.

3 ¢, Approach to project management

d. lome vlfice gupport capabilicy.

Masing-masing kriterin dintlal denyan
eistem scoring seperti pada lampiran,

3, Hasil evuluual, » i

a, Penawaran alterna~ H
tif

b, Administratcif

c. Teknin lihat lampiran

d. l ar g a

o
- e Nt Nl

e, Total bobot

4. Ugul Panitia

Resources Management International,
Inc. sebagul calon utama dan IRT -
Research Institute s2bugai calon
cadangan,



Evaluasl

PDepartemen

b -

Memillh Resources Manavemoent
International, Inec. webagal
calon utama.

Pemimplo Proyek
enelitian dan Pengembangan
vian RI - USAILD

Ir. Budhoyo Sukotio .
NIP, 080013777




Ry UNITED STATES OF AMERICA Lampiran : 14
T AGENCY FOIl INTLHNATIONAL DLVELOPMENT — -
N AMLKICAN  CMDASSY
‘i]il}i JAKARTA, INDONESIA

Letter to. 2 / /e
MAR 5 1982

Mr. Budhoyo Sukotjo

Project Leader

Departemen Pertanian .
Badan Penelitian & Pengembangan Pertanian
Jl.Ragunan 29 - Pasar liinggu

Jakarta Selatan

boar Mr. Budhoyo,

" We have reviewed the final AARD/RMI Contract for technical
asslstance and training for the Applied Agricultural Research
Project (497-0302). USAID has found it to be satisfactory and
we tharefore approve the contract.

Again, congratulations on the complation of all negotiations.

Sincerely,
”, Y £
177 / v‘f. <
i W i
Alan R, Hurdus :
-Agronomy hdvisor (Research)

L e e wh— e+ =
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CONSULTANCY SERVICES AGREEMENT

. Thursda
This Agresment |s made'and entered lato this day, u Y

the first day of July * In the year of 1982
ona thousand nine hundred and elghty two, by and between !

ARESOURCES MANAGEMENT INTERNAJIDNAL.|NC.(RHI).
a corporation organized and existing under the
laws of Delaware having its oporating office
at Jalan Nelawal Vt}e. Jakarta, Indonesia

. {hereinafter called RMI), on the one part,

and

INTERNAT IONAL RICE RESEARCH INSTITUTE,
Philanthropic, and non-profit corporation .
arganized and existing under the laws of the
Republlic of the Philippines with headquarters
office and laboratorles at Los Bgnos, Laguna,
the Philippines with the address : P.0.Box 933,
Manila, Philippines, and having ‘the regional
office at : Room 420, Sahid Jaya Hotel, Jalan
Jenderal Sudirman 86, Jakarta, Indonesia
(hereinafter called JRRI), on cthe other part.

o

WITRESSETH ¢

WHEREAS Anli ﬂAS ENTERED INTO A HOST CONTRACT (hereinafter called the CONTHALT)
with the Gavernment of Indonesia (hereinafter called the Government), as
repressntad by the Agency for Agricultural Research and Developrent
(hereinaftar called AARD), for the provision af Consultancy services to the
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Applied Agricultural Resesrch- Project in Indonesia (hereinafter called
MAP) with funding provided by the united States Agency for xntsrnat\onol
pevelopment (USAID) under Lrant Number 143-50-497-00-69-01 and-requires
the services of a consultant scientist in Farming/Cropping Systems 10
adequataly perform the Cantracts
WHEREAS [RRI and AARD have been collaborating in Farming/Croppi_ng Systems
Research and Development for the 1ast 10 years and 1RR1is ready, willing and
able to provide the servicesofa farming/cropping systems scientist with the
axpertise required by RMI: '

NOW THERCFORE, in consideration of the mutual covenants and agreements
contained herein and for other good and valuable consideration, the parties

hereto dohereby agree as follows:

1.0. Scope of Services : B

IRR1 shall provide to RMl the services of one of their scientists as

per C.V. as reflected in Exhibit 1, statement f cuployees relation-

ship to IRR] as reflected in Exnibit 1l and Terws of Reference shown

in Exhibit 111 to perform services as presc ibed by the AARD Project.
2.0, Perfod of Contract :

IRRL shall make the aforementioned scientist available as of July 1,

1982 through June 30, 1984 as AMI requires or until R¥I would formslly
sodify or terminate this Agreement under any of the provisions of
Clause 3.0.

3.0. Yermination :

d.1. If for any reason either party choosés to terminate this con-
tractual arrangement such notification will be given by the
party wishing to jnitiate termination to the other party in

writing 30 days in advance of the time at which it is proposed
that the Agreement be terwinated. )

e e oy
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r for payment rests with USALD, purauant to YSAID standard fegula ~
H 6.2,

3,2, lo the cvent that the Agreement is tcrmi.na(od under the
provision of Tlause 3.1, ebave, AR} shall be entitied
aaly to the payment for sarvices parformed fn accordence
with the terma of this Agreemant up (0 the dato of such
tocmination, .

5,0, Replacenent Sclentist :

{n the avent that the sclientist assignad by IRRL to render the
service a3 set focth in this Contract, 1% unable to fulflill the
conmitpent as a result of health or othar reasons LRR1 shall move
promptly with the Agreement of il to provide a sclentist with
squivalont qualifications and expartiss to serve 33 & replacement.

5.0. Reimbursement

tn full considoration of the Seryices to be ‘parforaed hereunder
R agreas to relmburse LRI In keeping with the budget as set
forth in Exhibit IV (dollars) and Exhiblt V {rupiab).

6.0, lavolces and Payneat o LRRI

6.1. Dollar lnvolces @

Involces for the amounts due to IRRI under the terms and condl =
tions hereln drawing on the doltar budget of the Contract shail
be submictted monthly ln keeplag with the prescerlibed Rl format
no later than fifteen (15) days after the end of sach calendar
woath, In tripllicate, accompsnled by supporting dacumentation
and the necossary approvals of the AARD as required by the

Contract, bearlag this Agreement Numbor addressed to Ril at the

addrass (irst stated above. RMIl shall focttwlth submit said

Involces to USALD for approval and payment. Flnal authurity

tions and accounclng procadures,
foliar Payments ¢

Payments under this Agreement with respect to {nvoices covered
by the Dollar Portion of the Contract shall be made by AH| In
US Dollars (elther by check Issusd ia favor of tRRI ar bank
transfor) a3 set forth In Exhible 1V within 30 days of receipt
by RAl of peyment tharcon froa USAiD. Howovar, l‘f A1 or USAID

L e W Ay, e A MebAm eA R, b —— s o ql&
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shall dispute an lrom tnvolced, (Ut shall vwithin 20 deys ot
recgipt of lnvaice notify IRRI of the lten dlaputed specify-~

Ing the reason thersfors, and payment of the disputed ltcm -

shall be withheld unt{l settlament of the dispute. However, ° .

payment. shall be mads of any undisputed portion withia the .

period of time stated above. '

sy _

6.3, Ruplah Pactlon lnvolces : .

Involces for anounts due to IRRI under the budget as set forth i

In Exhiblge V terms and conditions herein drawn on the fupiab :

budget of the Contract, shall bs subml tisd monthly, no later

than five (5) days after the end of each calendar month, using ;:_

the RMI prescribed format In tripllcate, accompanied by support- |

Ing documontation and nacessery detalls of tho AARD as required h

by the Contract bearing thls Agreement Nunber addressed 10 WA ;

at the address first stated abave. R4l shal) forthwith submit ;

sald involces to the Government of indonesla for approval und o

paymant. Final authorlty for payment rests wlith the Government
of indonesla, pursuant’'to the GLovernsunt of indonesia standard

regulations and accounting procedures. N

6.4, Ruplah Payments :

Paymunts undsp this Qgrucman( wlt‘l; raspact to involces covered bLy
the Auplah Portlon of the Contract shall ba made by K4l within nl

ten days of submisslon of such involcas | made in accordence
with Governmant of Indonesla rules and regulations, assuming that

.._.. a
D

sufficlent funds have already been deposited In the Al projeck
account by the Government of Indonesfa. In case sufficient funds
have not been deposited, RMI will maks such payment witnin flve
working days after sufficient funds have been deposited. However,
If the Goverament of indonesia should later dlspute an liem
Involced, A1) shall within twanty days after notification of

such dispute notlfy IRRI of the (tem disputed specifying the :
feason therefore,and shall withhoid peyment of other 1RRI lnvoices

in an amount equal to that undcr dispute pending
the dlspyte. .

=

CEgM

resulution of
.



L]

"

S P .

o 5 .

Liw 4\"\5

uﬁhu&@w

7.0. Reports i

Such reports shall be mado to Rl by VARG wn a monthly basis
within a format as deslgnated by BAl which whli allow for the
Incorporation of [RRI activitiaes pertataing to thin Agrecment
Into tha monthly, quarterdy, annual, nld-term, pre-termination,
comglation and other reports requirad by the AAROlproJect.

8.0. lndcpendent 1RRI Relatloaship :

8.1, in the performance of the Sclentiflc Service herein contem =

plated, IRRU agrees it I3 an Independent contractor and not
an agent of AL, '

8.2, IRR} shall render all reasonable sssistance to RNI's deslg -
nated Represantative at the location wihare the prime post of
operations |3 undertaken withln tﬁls Contracc relative to
matters partaining to this scientiflic endeavor,

9,0, Audit :

. 1

If 86 shall be auditcd on this Agreement, IRRY agrees to muke its
relevant records and supporting documentation avallable for audit '
at the above mentioned address during the 11fe of this Contract.

10.0, Motices 3

All notices to be glven with raspect to this Agreement, wiless olher =
wise provided for shall be given In writing, In tha Engllish languaye
to IRAL and/or RM{ at their respective address as first stated above

IN WITHESS WHEREQF, the parties hapsto have caused thelr authorized repre -
sentatives to affix thelr signature harato on the date first mentioned abovo.

For and on behalf of Far and on behalf of
L]

A (\1 IRR)
"‘. ‘S. Swaminathup
Director General

wWaltor J. Frout
Exscutive Vice President

b e Ry e sa WA bames
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CONTRACT

BETWEEN

THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE
THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF INDONESIA -

AND

RESOURCES MANAGEMENT INTERNATIONAL, INC.

FOR

CONSULTING SERVICES FOR THE

APPLIED AGRICULTURAL RESEARCH PROJECT



CONTRACT

be tween

THE MINISTRY OF AGRICULTURE
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA
and
RESOURCES MANAGEMENT INTERNATIONAL, INC.
for
CONSULTING SERVICES FOR THE

APPLIED AGRICULTURAL RESEARCH PROJECT

This contract together with all appendices attached hereto and
forming an integral part hereof, (hereinafter called the
“Contract"”") entered into the day of

between the Government of the Republic of Indonesia (here-
inafter called "Govermment") as rcepresented by the Agency for
Agricultural Research and Development, Ministry of Agriculture,
(hereinafter called "Ministry") and Resources Management
International, Inc. (RMI) (hereinafter called "Consultant")
with its principal offices at WASHINGTON, DC, USA. Whereas,
the Government has obtained a grant (U.S. Grant No., 143-
50-497-00~69-01 dated 30 September 1980) and loan (AID Loan
No., 497-T-064 dated 30 September 1980) from the United States
of America, acting through the Agency for International
Development {(hereinafter called "AID") and whereas the
Ministry desires to engage a qualified firm to perform certain
consulting services in connection with the Project, and
Consultant represents that it is qualified and willing to
perform such consulting services.

YMow, therefore, the parties, each in consideration of the
mutual promises, undertakings, and agreements on the part of
-he other herein contained, hereby mutually agree as follows:

-
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ARTICLE 1

SPECIAL DEFINITIONS

Unless the context otherwise requires, the following terms
whenever used in this contract shall have the following
meanings:

(a)

(b)

(c)

()

(e)

(£)

(g)

(h)
(i)

(3)
(k)

“Project" means the Applied Agricultural Research Project
also known as AARP which is to be carried out by an
executive body within the Ministry. A description of

the Project is given in the Appendix A;

"Services" means the scope of services to be performed
by the Consultant as described in Article III and Appendix
B (Terms of Reference); .,

“"Local currency", "rupiah" and the sign "Rp" means the
currency of the Republic of Indonesia. ) !

"Foreign currency", "dollars", and the sign "§$" mean the
currency of the United States of America (U.S.A.);

"Point of origin" means the city of U.S.A. or another
country which serves as the place of origin for an
employee of the Consultant, who will be assigned to
Indonesia;

"Duty station” means the location where the employee
of the Consultant will.perform his principal duty;

"Vacation" means work days on which the employee is not
engaged in activities associated with the Project, not
on sick leave or on leave without pay;

"Work days"mean normal Indonesian Governmenht work days.

"Chief of Party" means the person in Indonesia who is
appointed to act as the authorized representative
the Consultant in the conduct of the project work;

"RMI" means RESOIIRCES MANAGEMENT INTERNATIONAL, INC.

"Resident Specialist" means an employee of the Consultant
who is staying in Indonesia for twelve (12) consecutive
months or longer, in connection with the carrying out of
the services;

2



(1)

(m)

(n)

(o)

(p)

{q)

(r)

(s)

(t)

(u)

(v)

"Short-term Specialist” means an employee of the Consultant,
without accompanying dependents, for a specific assignment
in Indonesia of less than twelve (12) consecutive months;

"Support Staff" means an employee of the Consultant
based at Jakarta, Indonesia or in the United States
of America. .

"Minor Adjustment” means such changes in the working
schedule that do not alter the time allocated for any
individual by more than ten percent (10%). All other
adjustments by the Consultant will be recognized only if
written approval has been obtained in advance from the
Project Leader;

"Tour of Duty" means the agreed upon period of service in
Indonesia for Resident Specialist and will be determined
upon completion of the assignment or departure from
Indonesia for home leave before beginning another tour of
duty:

"Home Leave" means vacation and travel time away from duty
station of a Resident Specialist in. Indonesia, usually but
not necessarily to his oountry of origin (between two
consecutive tours of duty); as per USAID rules and
regulations. h

"Authorized Representative" means the person(s) duly
authorized by the Government or the Consultant, as the
case may be, to give and receive instructions on its
behalf in connection with the execution of the project;

“"Fquipment" means commodities procured by the Government
for the use of the project;

"Coordinator" means the director of chief of- the Consultant
in the Jakartaoffice who shall supervise the Consultant's
work under this Contract and have overall responsibility
for the work under this Contract;

“Authorized Dependent" means the dependents of a married
employee of Resident Specialist consisting of wife and/or
unmarried children under the age of 21 at the time of
employment and/or children between 21-23 years of age who
are full-time college students at the time of employment;

"Project Leader" means the person authorized as
representative of the Ministry in the conduct of the
project works.

"Project Officer" means USAID officer in the USAID
Agricultural Development office with responsibility for
the project.

k
K
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ARTICLE 1II

DESCRIPTION OF THE PROJECT

A description of the Project is contained in Appendix A.

Q-
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3.01

3.03
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ARTICLE IIX1l

THE SERVICES

General

The Consultant shall perform the specified Services

for the Project as fully described in Appendix B and
shall provide all necessary qualified personnel,
facilities, equipment and materials except for those
items specifically stated in this Contract to be
provided or undertaken by the Government. The services
shall be performed in accordance with the provisions

of this Contract.

Commencement and Terms of the Contract

This Contract shall be in force and effect as of the
date it is executed by the Ministry. The Consultant
shall commence work hereunder not later than forty
five (45) days after receipt of a notice to proceed
from the Ministry. This Contract shall terminate
approximately forty-seven (47) months after the date
on which the Consultant receives written notice to
proceed from the Ministry. Long-term planning of

the project shall be conducted during the first six (6)
months after arrival of the first Resident staff
assigned to develop a five-year master plan of action
and annual work plans. This Contract may thereafter
be modifizd to accord with such plar:, if necessary.

Effective Date

The "Effective Date" of this Contract shall be the
date upon which this tontract is executed by. the
Ministry.

Terms of the Contract

This Contract shall become binding upon both parties
on the date of the last signature of the parties.
However, this Contract is subject to approvals of

the appropriate authorities of the Government and AID.
In the event of any conflict between the language of
the body of this Contract and the language of the
Appendices, the terms and conditions contained in the
body of this Contract shall prevail.

=N



3.05 Procedures

The Consultant shall carry out the Services with due
care, diligence and efficiency in line with accepted
professional standards and with sound technical,
administrative and financial practices and shall
always work in the best interest of the Government.

3.06 Assignments - Sub-Contractors

{a)

(b)

Except with the prior written approval of the
Minist¥y and AID, the Consultant shall not
assign or transfer this Contract or any part
thereof nor engage any independence contractor
or sub-contractor to perform any part of the
Services.

The approval by the Ministry and AID to the
assignment or transfer of any part of this
Contract or to the engagement by the Consultant
of an independent contractor or sub-contractor
to perform any part of the Services shall not
relieve the Consultant of any of its obligation
under this Contract.

=¥
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4.03

4.04

4.06

ARTICLE IV

RESPONSIBILITY AND OBLIGATIONS

OF THE CONSULTANT

Responsibility

The Consultant shall perform the Services, of which the
particulars are set forth in Article III and Appendix B of
this Contract, in the best interest of the Government for
the successful realization of the Project with all
reasonable care, skill and diligence.

Cooperation

The Consultant shall cooperate fully with the Ministry

in the performance of the Services for which the Ministry
shall provide the data and facilities outlined in Article
VI,

Independent Contractor

Nothing contained in this Contract shall be construed as
establishing or creating a relationship of master and
servant or principal and agent, it being understood that
the position of the Consultant and/or anyone else
performing the Services is that of an independent
contractor.

Examination and Use of References

The Consultant shall with due diligence examine all
references mentioned in this Contract, additional data as
may be furnished by the Ministry, and such other data as
it might discover during the Services, and it shall
evaluate and utilize this date wherever applicable in the
performance of the Services,

Information to the Ministry

The Consultant shall furnish to the Ministry such
available information related to the Services as the
Ministry may request from time to time.

Sensitive Intormation

The Consultant shall safeguard the interest of the
Government by limiting the use of sensitive information:.
to purposes related to the implementation of the project.
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4.07

4,08

Care of Project Equipment

All items which the Ministry furnishes to the Consultant
or the Consultant purchases on behalf of the Ministry

for use of the Consultant shall be properly cared for by
the Consultant and returned in good condition, normal
wear and tear excepted, to the Ministry at the conclusion
of the Services under this Contract.

Report of Delays

The Consultant shall promptly report to the Ministry the
occurrence of any event or conditions which might delay
or prevent the completion of the Project in accordance
with the provision of this Contract and shall indicate
what steps are being taken or suggested by the Consultant
to overcome problems causing delays.

Consultant's Home Office Responsibility

In addition to the direct supervision provided by the
Resident Specialist in Indonesia, the Consultant's
Support Staff shall be responsible for services to be
performed which shall include, but not necessarily be
limited to the following:

1. Recommend all employees assigned to the Resident
Specialist in Indonesia and maintain coordination
of supervision of consulting services performed in
Indonesia and at the home office.

2. Provide general administration of the Consultant's
Services performed in Indonesia. The Consultant
shall designate a senior officer of the Consultant's
office in Jakarta as coordinator who shall make
periodic visits to the Project area during the course
of the Services as provided in this Contract.

3. Provide for specialized services in the United States
or elsewhere, as may be required, for the solution
of problems related to the Project, including advice
and assistance to the Ministry in procurement matters
and in meeting AID requirements governing such
activities as procurement and construction, If
Consultant is requested by the Ministry to make
procurements on behalf of the Ministry, the Consultant
and the Ministry shall separately contract with one
another for the provision of procurement services,
under terms and conditions mutually agreed upon, subject

to the approval of AID.

A\



4, The Consultant shall administer the overseas participant
training program.

Transfer of Knowledge and On-the-Job Trainiﬁg

The Consultant shall ensure the Government that one of

the important aspects of the Consultant's work in these
services will be the transfer of knowledge to the Ministry's
counterpart staff and other Indonesian personnel in all
fields related to the work concerned. .

"

Reports

The Consultant shall submit reports and other data in
accordance with the reporting requirements set forth in
Section 10.12 below.

Guidance by the Ministry

In the conduct of the Services under this Contract, the
Consultant shall be responsible to and be guided by the
Ministry, consistent with AID regulations.

Indemnifications

The Consultant agrees to be responsible for the acts of

its employees and to hold harmless the Ministry and its
agents from and against all actions, claims and liabilities
arising out of acts done by the Consultant or its Personnel
in the performance of this Contract, including the use or
violation of any copyrighted work or literary property or
patented invention, article or appliance.

Insurance

The Consultant shall be responsible for obtaining any life,
health, accident, travel and other insurance coverage
which may be necessary or desirable for its personnel or
those of subcontractors and specialists associated with

the Consultant® for the purpose of the Services under this
Contract, and for such members of the families of any such
persons.,

Project Funded-Training

Overseas training administered by the Consultant shall be
conducted in accordance with AID Handbook No. 10. The Consultant
shall pay all costs of such training, excluding regular salaries
and other benefits due to participants by virtue of their statusaA
as employees of the Ministry, and shall be reimbursed therefor,

o : .Rwy
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ARTICLE V
PERSONNEL

Responsibility for Selecting Employees

The Consultant shall be responsible for the professional
and technical competence of its employees and for their
personal behavior and shall use its best efforts to select
and cmploy for work in Indonesia only those persons who in
its judgment will be reliable and most likely to perform
satisfactorily the terms of their employment agreements
with the Consultant, and who will comply with local
customs and conform to a high standard of moral and
ethical conduct. The Consultant agrees to furnish to the
Ministry biographical information including citizenship,
experience and references, concerning all employees
assigned to work in Indonesia. 1In certain cases the
Ministry may request interview trip to Indonesia before
selecting the Resident Specialist., There shall be at all
times during the performance of the Services in Indonesia
one Chief of Party, acceptable to the Ministry, to take
charge of the Consultant's Services and personnel and to
be responsible for liaison in Indonesia between the
Consultant and the project,

Approval of Personnel

The Consultant agrees that no employee shall depart for
Indonesia or begin work under this Contract prior to
approval by the Ministry and concurrence by AID. Notice of
approval shall be in writing from the Ministry to the
Consultant.

Staffing Plan

(a) The Services shall be carried out by personnel of the
Consultant as specified in this Contract. Substitutions
for Resident Specialist personnel shall not be made
without prior approval of the Ministry and AID.

(b) The Consultant, after approval by the Ministry and
concurrence by AID, may make revisions in such periods
of service as may be appropriate to ensure the
efficient performance of the Services, provided that
such revisions will not vary the line items amounts
for U.S.A. dollar costs as provided in Appandix C
by more than fifteen percent (15%) for each line item
amount nor increase the total Contract amount for such
costs. ‘

(c) Short Term Specialists may, with the approval of the
Ministry, AID and the Consultant, be extended into
Long Term positions provided other terms and conditions
of this Contract are adhered to. f

W
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5.04 Fngagement of Employees in Other Work

5.

05

.06

uther than for work to be performed under this Contract
for which an employee is assigned by the Consultant, no
cmployee of the Consultant shall engage, directly or
indirectly, either in his own name, or through the agency
of another person or entity, in any business, profession
or occupation in Indonesia; nor shall he make loans to or
investments in any land or real estate, profession or
occupation in Indonesia.

Control of Personnel

The Consultant shall use its best efforts to ensure that
its employees and dependents of its employees abide by all
applicable laws and requlations of the Government and it
authorities while they reside in Indonesia.

Physical Fitness of Employees and. Dependents

The Consultant shall be responsible for determining that
all employees and dependents authorized to accompany them
are physically fit for work under this Contract and for
residence in 1lndonesia.

1. The Consultant shall require all such employees and
dependents authorized to accompany them to
be examined by a licensed Doctor of Medicine, prior
to departure for Indonesia.

2, The Consultant shall require the doctor to certify
that, in the doctor's opinion, the employee is
physically qualified to engage in the type of
activity for which he is employed and the employee
and authorized dependents are physically qualified to
reside in Indonesia.

3. If the Consultant has no such medical certificate
on file prior to the departure for Indonesia of any
employee or authorized dependent, and such employee
is unable to perform the type of activity for which
he is employed and complete his tour of duty because
of any physical dis-ability (other than physical
disability arising from an accident while employed
under this Contract) or such authorized dependent is
unable to reside in Indonesia because of any physical
disability (other than physical disability arising
from an accident while a dependent under this
Contract), the Consultant shall hot be reimbursed for
the return transportation costs of the physically
disabled employee and/or his dependent and their
effects, nor shall the Consultant be reimbursed for
travel to Indonesia of a replacement for such
disabled employee, including shipment of his effects,

b
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Consultant shall require all employees and dependents
who are returning to Indonesia after a period of home
leave to be examined ky a licensed doctor of medicine
as required above.

5.07 Equal Opportunity

The Consultant shall refrain from discrimination in the
performance of this Contract because of race, religion,
color, sex, or national origin,

5.08 Remnval of Employees

(a)

(b)

Upon the written request of Ministry, the Consultant
shall remove or replace any of its employees present
in Indonesia with another with the same or better
qualifications and acceptable to the Ministry and
AID. Any proposed change in key personnel must be
approved by the Ministry and AID,

With respect to any employee removed under Sub-
section (a) who is guilty of misconduct, the Consultant
shall not be reimbursed for the return transportation

costs of such employee, his dependents and their
effects,

5.09 Workmen's Compensation

(a)

{b)

The Consultant shall provide and thereafter maintain
workmen's compensation coverage assuring payment of
benefits .comparable to those provided under the
Defense Base Act under U.S.A. Law 208, with respect
to and prior to the departure for employment under
this Contract of all specialists who were hired in the
United States or who are American citizens or
bonafide residents of the United States.

For all other employees under this Contract, the
Consultant shall provide and thereafter maintain
security for compensation benefits for injury or
death in the course of such employment at least

equivalent to the benefits provided under paragraph
5.09(a) above.
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ARTICLE VI

UNDERTAKINGS OF THE COVERNMENT AND THE MINISTRY

General

Provided that established procedures of the Government
and the Ministry are followt !, the Government and the
Ministry shall:

L.

Relieve the Consultant and its non-Indonesian
employees from corporation and income tax, import
duties and sales tax on imports, and sales tax on

the Services for this Contract otherwise imposed
under the laws and regulations in effect in Indonesia.
This relief should include:

(a) any payments made to the Consultant or its
employees in connection with the carrying
out of the Services. Specifically, the
Ministry warrants that is by law entitled to
relieve the Consultant and its non-Indonesian
employees from income tax and understands that
the costs of any failure to so provide relief
shall not be chargeable to AID under the grane
and/or under the loan first mentioned above;

(b) any equipment, materials and supplies brought
into the territory of Indonesia for the purpose
of carrying out the Services and which, after
having been brought into such territory, will
be subsequently withdrawn therefrom;

(¢) any equipment imported for the purpose of
carrying out the Services and paid for out of
funds provided by the Govermment which is
deemed to be the property of the Government;

{d) any property brought into Indonesia by the
Consultant and its employees and their depen-
dents for their personal use or consumption
and which, afver having been brought into
Indonesia, will (unless so consumed) subse-
quently be withdrawn therefrom upon the depar-
ture of the Consultant and its employees.

Make arrangements for the Consultant's employees
and, if appropriate, their families, promptly to
be provided with any necessary entry and exit

_visas, residence permits and travel documents

required for their stay in Indonesia.

Facilitate clearance through customs of any equipment
material and supplies required for the Services and
of the personal effects of the Consultant's employees.
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tatiyon of the Services and of the Undertakings
set fortn in this Article VI

3, Provide the Consultant free of charge with such
local services and facilities for the Services
as set forth in this Contract.

Status of Specialists

The Government shall ensure that the Consultant and
its specialists during their stay in Indonesia in the
course of the Services shall be accorded the status
of experts performing the Services for the Ministry
subject to Government laws and regulations in effect.

Material Brought into Indonesia

Although any equipment, materials, supplies and personal
cvffects (including foodstuffs of maximum for 3 months)
brought into Indonesia shall be free of duty, as
stipulatea in Section 6,01, the Consultant and its
personnel shall nevertheless comply with applicable
Guvernment regulations and procedures governing customs.

Disposal of Material Brought into Indonesia

[n the event the Consultant or its employees do not
withdraw, but rather dispose of any of the goods in
Indonesia upon which customs duties and taxes are
cxempted, the Consultant or its employees shall bear
such customs duties and taxes in conformity with the
laws and regulations of the Government.

Facilitation of Services

The Ministry shall take all action necessary in accor-
dance with the provisions of this Contract to facilitate
the performance of the Services by the Consultant under
this Contract to achieve the purposes of the Project.
The Ministry will facilitate the Consultant in obtaining
authorization to buy duty-free vehicles locally for the
iersonal use of the Resident Specialist.

LA
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Furnishing of Documents

The Ministry shall furnish the Consultant with applicable
provisions of the Grant and Loan Agreements, and copies

of pertinent Letter of Implementation and other refercnces
mentioned in this Contract.

Local Staff

The Ministry shall provide sufficient local support staff
who have adequate training and skills to allow the
Consultant to carry out his project responsibilities
effectively (see Appendix D).
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ARTICLE VII

COST AND PAYMENT

7.01. Estimated Contract Cost

{(a) (i) The total estimated costs of this Contract

‘ US$6,468,000 from U.S. Grant Agreement No,
143-50-497-00-69-01 and US$1,849,157 from AID
Loan 497-7-064. The Budget set forth in
Appendix C sets forth line item totals and
total amounts; said total estimated costs may
not be exceeded in any way without the
approval of the Government and apprcpriate
modification of this Contract,

{ii) Estimated Contract Cost and Financing

The Consultant shall be reimbursed tor the
costs incurred by Consultant in performing
services hereunder in accordance with the
applicable provisions of Appendix C and this
Contract, subject to the tollowing limitation
made in respect thereto:

Grant: Loan:

A. Total AID Dollar

funds available

tor payment and

allotted to the

Contract. Sece

clause 7.09. ot

this Contract en-

titled "Limitation

of Funds" and

Appendix C, if

applicable $1,500,000 $1,849,157

B. Estimated addition-
al funds which may
be provided, if funds
are available. See
clause 7.09. of this
Contract entitled
"Limitation of Funds"
and the article ot
Appendix C entitled
“Budget", if applica-
ble $4,968,000 S -

Total Estimated
Contract Cost $6,468,000 $1,849,157 @J\.

E e L] s=s=ooss==



(b) The Ministry shall provide Rupiah support as required
in Appendix D. Such support shall be provided direct-
1y by the Ministry and shall not be reimbursable
under this Contract except as set forth in Section
7.04 below, unless at that time the Consultant shall
advise the Ministry and AID as soon as it appears
that the difference between the total estimated
contract costs and the aggregate of reimbursable
expenditures and outstanding commitments already
accrued under this Contract may not be sufficient to
meet anticipated costs. In such case the Consultant
shall furnish the Ministry with an estimate of antici-
pated costs for performance of this Contract and in
any case will do so at a point not later than eighteen
{18) months from the date of commencement of work
under this Contract.

(c) The Consultant shall use its best efforts to keep
reimbursable costs to a minimum without impairing
the quality of the services.

{d} The Ministry shall reimburse the Consultant for
miscellaneous costs incurred by the Consultant in
the performance of the work and Services under this
Contract such as, but not limited to, telephone
calls, telegrams and cables in Indonesia, office
supplies, freight and postage charges, reproduction
costs including blue printing, photostating, mimeo-
graphing, commercial printing and binding, messenger
service, and such other miscellaneous Rupiah expenses
as may be authorized from time to time by the Ministry.

: Reimbursed Foreign Exchange Costs Under this Contract

The following costs are appropriate costs under this
Contract: '



(a) Salary, Wages, Overseas Incentive and Fringe Benefits

1.

Resident Specialist

The Consultant warrants that the salary scales,
computed on a monthly basis as contained in
Appendix C are not in excess of the Consultant's
customary qualification standards and salary
scales for the types of personnel employed under
this Contract.

Salaries or wages of employees sent to Indonesia
shall be reimbursed from the date of departure
or commencement of pre-departure orientation
prior to departure to Indonesia from their point
of origin by the most direct and expeditious
means of public air transportation, Salaries

of such employees shall continue to be reimbursed
while they are engaged.in assigned work in
Indonesia and during authorized leaved time.
Salary during authorized return travel shall be
reimbursed to the date of actual arrival at the
employee's normal place of residence or a new
place of residence, but not for a period longer
than the time required for travel by the most
direct and expeditious means of public air trans-
portation from Indonesia to their point of
origin. Salaries shall also be reimbursed for
delays enroute when traveling by the most direct
and expeditious means of public air transporta-
tion (including one day stop-over privilege en
route to or from Indonesia) provided (a) such
additional delays (except for one day stop-over
authorization) are not for the convenience of

or due to the fault of the Consultant or its
employee or (b) such delays are in connection
with other special travel for purposes directly
related to the performance of the Contract as
specifically authorized in advance by the
Ministry. Delay time enroute which is attribut-
able to illness or physical incapacitation of
the employee shall be reimbursed to the extent
of the employee's earned leave time (sick or
vacation) under this Contract.

Home Office Personnel

Compensation paid by the Consultant to home
office staff members, including officers and
executive personnel, working directly under
this Contract, shall be paid at rates not in

excess of customary salaries of fees paid by
the Consultant.

A\
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Vacation and Sick Leave

Vacation, sick leave and other related institu-

tional benefits shall be reimbursed for overseas

employees in accordance with the Consultant's
established practices and AID Standardized
Regulations.

Sick leave may be allowable for workdays only
when the employee is unable to work due to
illness or accident. No cash payment shall
be made to an employee for sick leave accrued
but not taken by the employee.

Lump-sum terminal payments in lieu of vacation
accrued but not taken by the employee while
serving in Indonesia shall be limited to one
year accrual provided that the employee has
completed his term of employment. However,
vacation leave shall be encouraged. The term
of employment for Resident Specialist as shown
in Appendix C includes accrued vacation.

Said lump-sum terminal payments in lieu of
vacation shall be at employee's base salary
rate without any overseas differential. No
vacation and sick leave shall be accrued
during any unauthorized absence from an
employee's station of duty.

Overseas Post Differential

Overseas post differential shall be paid to
Consultant's employee only while actually
serving in Indonesia at the rates in accor-
dance with AID Standardized Regulations as

a percentage of base salaries. Overseas
post differential shall be reimbursed only
in connection with overseas assignment which
exceeds forty-two (42) consecutive days and
shall not exceed the rate established in the
AID Standardized Regulations.
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Workweek and Holidays

The Consultant's specialist in Indonesia
shall be authorized paid holidays, to the
extent they fall on regular workdays, for
official Indonesian holidays as approved by
the Ministry., The normal workweek for the
Consultant's specialist in Indonesia shall
be a minimum of 44 hours to include the
normal governmnent working hours.

Transportation, International and U.S. Travel,
Personal Effects and Household Effects

1. The actual amount paid by the Consultant
shall be reimbursed based upon AID limits
for transportation of authorized and
approved specialists. 1In the case of
Resident Specialist who serxves for a
continuous tour of twelve months or more,
the Consultant shall be reimbursed for
actual transportation cost of authorized
dependents of Resident Specialist who
reside in Indonesia with the Resident
Specialist for a period of at least six
months unless his earlier return travel
is reimbursable in accordance with the
provisions of 7.02 (e) 3. Reimbursement
shall be from their point of origin or to
any other point the cost of which each
way does not exceed the cost of travel
between the point of origin and Indonesia.
The Consultant shall wherever possible
minimize travel expenses by utilizing the
benefits of roundtrip excursion fare
transportation tickets.

2, Any specialist stationed in Indonesia
under this Contract who has completed
twenty-four (24) months of continuous
employment shall be entitled to trans-
portation for home leave of himself and
his dependents (excluding baggage) to

his point of origin or any other point the

cost of which does not exceed the cost of
travel to the point of origin, provided
it is anticipated that such specialist's
assignment will continue in Indonesia for
an additional period of eighteen (18)
months or mcre. The above mzy be amended
for lesser periods of time by negotiation
with long-term personnel subject to
approval of AID and the Government.
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The cost of the specialist's return
transportation, including his un-
accompanied baggage, household effects
and other personal property and per

diem allowances, shall not be reim-
bursable with respect to any specialist
who before he has completed his

required tour of duty is discharged by
the Consultant or who voluntarily
resigns, or who is terminated at written
request ot the Ministry for specified
reasons of misconduct (clear violations
of the law). In the event of any such
termination or resignation of any
specialist, the Consultant shall not be
reimbursed for the return transportation
of the specialist's authorized dependents
and their unaccompanied baggage and per
diem allowances. The Consultant shall
bear the costs of the out-bound trans-
portation (including that of dependents,
unaccompan?ed baggage, household effects
or other personal property and per diem
allowances) and all costs incurred in
obtaining the replacement of any specialist
whose return transportation is not re-
imbursable in accordance with the foregoing
provisions,

The cost of return transportation (including
that of dependents, unaccompanied baggage,
household effects, other personal property
and per diem allowances) shall be reimburs-
able with respect to any specialist who

is terminated at the request of the Ministry
for other than reasons stated in 7.02

(e) 3 above for the specialist and any of
his dependents authorized to reside

in Indonesia and who are so residing,

- subject to same limitations which apply to

the speclalists who complete their
assignments.

The actual amounts paid by the Consultant
will be reimbursed for other transportation
purposes directly related to the performance
of the work under this Contract provided
that such travel is specifically approved
advance by the Ministry.

The Consultant shall be reimbursed for the
actual costs of transportation of the

remains of any overseas specialist who

dies while engaged overseas as a Contract
specialist or while in authorized travel

status to or from Indonesia, or cf any ﬁ&'
authorized dependent who dies while

Wy
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residing with the specialist overseas or
while in authorized travel status to or
from Indonesia and for round-trip trans-
portation and prescribed per diem
allowances for an escort of one person
to the place of burial of the spouse,
provided that reimbursement for such
costs in connection with the death of an
employee which arose out of and in the
course of his cmployment will be made
only to the extent that such costs are

‘not payable under a workmen's compensation

insurance policy carried by the Consultant.

No reimbursable transportation for
dependents is authorized othexr than one
round trip to and from Indonesia with
respect to any one tour of duty of the
related specialist. Notwithstanding the
limitation herein contained with respect
to time requirements on tour of duty and
residence of dependents in Indonesia,

the Ministry may in its discretion at any
time authorize the return transportation
from Indonesia as final return reimburs-
able transportation subject to the same
limitations as provided in clause 7.02(e)
above under the following circumstances
and conditions:

(i) Incapacitation of a specialist through
illness or accident not due to his
willful misconduct, and to a degree
which in the judgement of a doctor of
medicine approved by the Ministry will
prejudice his work under this Contract;
in which event reimbursable salary
payments shall stop after the last day
on which services are actually performed
and all accrued leave is used up; and
his' dependents will be excused from the
remainder of any required stay in
Indonesia. If the illness or injury
arose out of and in the course of the
employment, authorization for reimburs-
able travel for the specialist may be
made under this provision subject,
however, to a latter determination that
part of or all of such transportation
costs are not payable under a workmen's
compensation pool carried by the
Consultant, and if it is determined
that any such costs are so payable only
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the excess of such costs shall be
reimbursable hereunder. 1In the event
return transportation of a specialist
is authorized under this provision,
such specialist may later return to
Indonesia only under a new tour of
duty with the advance approval of the
Ministry.

(ii) In the event medical care for a
dependent is needed beyond that avail-
able within Indonesia or continued
residence in Indonesia would have a
serious detrimental effect on the
physical or mental health of a
dependent and such is certified to
by a doctor of medicine approved by
the Ministry, the Ministry may
authorize the return transportation
of any or all dependents. Dependents
who leave Indonesia after such
authorization may not return to
Indonesia with travel costs reim-
bursable hereunder, during the
remainder of the specialist's
required tour of duty, and thereafter
only if the related specialist under-
takes and is approved for a new tour
of duty of not less than one year and
travel by dependents is specifically
authorized in advance by the Ministry.

Per Diem

1.

Actual per diem paid by the Consultant to
its specialists when in the status of
authorized travelers as defined earlier
shall be reimbursed for the time such
persons are in.authorized travel status

as limited by the transportation provisions
hereinabove and the time required to
complete such travel by the most direct and
expeditious public transportation including a)
a one day stop-over each way while enroute
to and from Indonesia on routes requiring
in excess of fourteen (14) hours travel
time and b) other work related stop-overs.
Actual per diem shall not exceed the rate
established in AID standardized regulations.

Per diem expenses include all charge for
meals, lodging and all other out-of-pocket
expenses.
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Negotiated Overhead Rates

1.

Allowable indirect costs under this
Contract shall be obtained by applying
negotiated overhead rates to bases agreed
upcn by the parties as specified below,

The Consultant, as soon as possible but
not later than ninety (90) days after the
close of each of his fiscal years during
the term of this Contract, shall submit to
the AARD Contracting Officer, with copies
to the cognizant audit activity, the AID
Auditor General, and the AID Overhead and
Special Cost Branch, a proposed final
overhead rate or rates for that period
based on the Consultant's actual cost
experience during that period, together
with supporting cost data. Negotiation of
final overhead rates by the Consultant and
the Project Officer shall be undertaken as
promptly as practicable after receipt of
the Consultant's proposal.

Allowability of costs and acceptability of
cost allocation methods shall be
determined in accordance with Subpara
1-5.2 {(Contracts for Commercial
Organizations) of the ited States
Federal Procurenient R° .lations as in
cffect on the date o is Contract.

The results of each negotiation shall be
set forth in a written overhead rate
agreement, executed by both parties to the
negotiation. Such agreement shall be
automatically incorporated in this
Contract upon execution and shall specify
{1) the agreed final rates,

(2) the bases to which the rates apply,
(3) the periods for which the rates apply,
and (4) the items treated as direct costs.
The overhead rate agreement shall not
change any monetary ceiling, contract
olbigation, or specific cost allowance or
disallowance provided for in this
Contract.

Any failure by the parties to agree on any
final rate or rates than the ceiling under
this Clause shall be considered a dispute
within the meaning of the "Disputes"
clause of this Contract.

fi
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6. Pursuant to the provisions of this Clause,
a rate or rates shall be established for
the period beginning 1/1/82 and ending
12/31/82. Payments on account of
allowable indirect costs shall be made on
the basis of the following negotiated
rates applicd to the basc(s) which are set
forth below:

89.2% Maximum Direct Wages From 1/1/82
(Rate) 89.2 Salaries Until amended
. (Base) (Period)

The parties hereto have agreed that for
billing purposes the overhead rate shall be
fixed at 89.2% of direct salaries; this rate
is also a ceiling or maximum rate that may be
recovered. Costs which would otherwise be
determined allowable overhead costs, in excess
of the ceiling or maximum rate, will not be
carried over into the overhead pool for offset
against other contracts,

To the extent the allowable overhead rate is
determined to be less than 89.2% the contract
amount shall be reduced accordingly.

7.03. Method of U.S.-Dollar Payment (Grant/Loan)

(a)

(b)

For the performance of this Contract, the
Ministry shall pay the Consultant the cost
thereof (hereinafter referred to as “allowable
cost") determined by the Project Officer as
allowable in accordance with:

{1} AID Handbook Chapter 4, as in effect on
the date of this Contract and

(2) the terms of this Contract.
Dollar payment:

Monthly the Consultant shall submit through
the Ministry to the paying office Agency for
International Development, Office of Financial
Management, Jakarta a Voucher Form SF 1034a in
three copies approved by the Project Officer.
Separate Vouchers should be submitted for the
Grant and Loan. Each voucher shall be
identified by



the appropriate Contract Number, properly
executed, in the amount of dollar
expenditures made during the period
covered. All forms 1034a and budget
summaries sukmitted to AID should .
include the supporting detail for each
item listed on the budget summary. The
voucher forms shall be supported by:

(1)

Original and three copies of a
certified fiscal report rendered by
the Consultant in a form and manner
satisfactory to AID substantially
as follows:

TOTAL EXPENDITURES

. . This period
Category g;ggst To date {indicate
dates)
Salaries and Wages: $xxx $Rux $xxx
Indirect Costs: XXX XXX XXX
Consultant fees XXX XXX XXX
Rllowances XXX XXX XXX
Travel and Transport. XXX XXX XXX
Equipment and Materials xxx XXX XXX
Participant costs XXX XXX XXX
Other direct costs XXX XXX XXX
GRAND TOTAL $xxx $xxx $ARX

(11)

The fiscal report shall include a
certification signed by an authorized
representative of the Consultant as
follows:

"The undersigned hereby certifies:
{a) that payment of the sum claimed
under the cited Contract is proper
and due and that appropriate refund

to AID will be made promptly upon
request in the event of dis-allowance
of costs not reimbursable under the
terms of this Contract, and (b) that
information on the fiscal report is
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correct and such detailed supporting
information as AID may reasonably
require will be furnished promptly

to AID on request at the Consultant's
home office or base office, as
appropriate.

BY

TITLE

DATE

1, K Consultant‘'s invoice approved
by the Project Leader in
triplicate.

2. A Contractor's Certificate and
Agreement. The Consultant shall
execute by hand, in accordance
with the instruction thereon AID
Form 1440-3: Contractor's
Certificate and Agreement
with the Agency for International
Development, Contractor's
Invoice and Contractor's Abstract,
and submit in triplicate.

3. A Certificate of Performance.
The following original certificate,
with two copies signed and dated
by the Ministry, must accompany the
Consultant's invoices:

“The undersigned hereby certifies that
(a) the Service (and/or equipment
and materials) for which reimburse-~
ment is requested has been
satisfactorily delivered, (b) the
costs thereof are properly
reimbursable in accordance with the
terms of this Contract, and (c)

any reports or recommendations
required under the terms of this
Contract have been received and are
in accordance with the terms of
this Contract".

If the Project Leader fails to execute
and deliver such Certificates within 30
days after the date of submittal of

an invoice to the Ministry, payment
will be made without such certificates
unless a certificate as to non-
performance of specific Service is

b
i
N



-27 -

delivered by the Project lLeader to

the Consultant, in which event payment
with respect to such items will bhe
withheld. 1If the certificate of
performance is not forthcoming within
30 days, the invoice for payment should
contain the Consultant's own signed
certificate stating that 30 calendar
days have elapsed since the Consultant
submitted its invoice to the Ministry
for certification, and that the Project
Leader has not issued a Certificate of
Performance nor made any written
objections to the invoice, and that
the Consultant is therefore entitled
to payment in accordance with Contract
provisions. The difference, if any,
between the amount paid to the
Consultant in any monthly invoice
pursuant to the preceeding procedure
for payment without benefit of the
Ministry's endorsements, and that
subsequently agreed upon between the
Ministry and the Consultant as having
been the amount properly due, shall

be determined promptly and added to

or subtracted from the next scheduled
payment to be made to the Consultant.

Final payment under *his Section shall
be made only after a final statement,
identified as such, shall have been
submitted by the Consultant and
approved as satisfactory by the
Project Leader.

Suspension of Payment

Payment above may he suspended in the
event of delay in the performance of
the Services as stated in Appendix B
in excess of 30 days, solely due to
lack of performance on the part of
the Consultant, In the event of such
suspension the Consultant shall
prepare a modified manning schedule
and estimate of payments, and payment
shall then be resumed.
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Final Account

Upon satisfactory completion of the
Service, the Consultant shall prompt-
ly render a final accounting of cost
in such detail as the Project
Officer shall reasonably request.

Obligation for Completeness

The final payment shall not be made
until the Final Report is accepted
by the Project Officer,

(iv) Unless otherwisc provided in this
Contract, a vendor's invoice or
photostat covering each transaction
for procurement of commodities,
supplies, or separate equipment
totalling in excess of . $2,500
appropriately detailed as to quantity,
description, and price for each
individual item of equipment purchased.

(v) The Bill of Lading or Airway Bill as
evidence of shipment by U.S. flag
carrier.

Promptly after receipt of each voucher and
statement of dollar cost, the AID shall,
excapt as otherwise provided in this
Contract, subject to the provisions of
paragraph (d) of this section, make pay-

ment thereon as approved by the paying

office indicated on the Cover Page. AID
reserves the right to review all vouchers

for accuracy, reasonableness and allowability.

The final voucher shall be submitted by
the Consultant promptly following
completion of the work under this
Contract, but in no event later than 120
days (or such longer period as the Project
Leader may in his discretion approve in
writing) from the date of such completion.
This voucher, c_zarly identified as the
final voucher, shall be submitted on Form
SF 1034 (original) and SF-1034(a) in three
copies and supported by:

(1) Original and three copies of a
certified fiscal report rendered by
the Consultant as in paragraphs (b)
(1) (i) and (ii) of this section;

(ii) Vendor's invoices as in paragraph
(b) (1) (iii) of this section for



(c)

(d)

(e)

(£)

- 29 -

each separate transaction for
commodities, supplies, or
equipment in excess of $2,500
procured since the last
voucher submission;

(iii) Bill of Lading or Airway Bill as
in paragraph (b) (1) (iv) of this
Section.

Until the expiration of three years after final
dollar payment under this Contract, the Project
Officer may have the vouchers and statements of
cost audited. Each payment theretofore made
shall be subject to reduction for amounts in-
cluded in the related voucher which are found
by the Project Officer, on the basis of such
audit, not to constitute allowable cost. Any
payment may be reduced for overpayments, or
increased for underpayments, on preceding
vouchers.

Upon compliance by the Consultant with all

the provisions of this Contract, acceptance by
the Government of the work and final report,
and a satisfactory accounting by the Consultant
of all Government-owned property for which the
Contractor had custodial responsibility, AID
shall promptly. pay to the Consultant any monies
(dollars) due under the final voucher. AID
will make suitable reduction for any dis-
allowance or indebtedness by the Consultant by
applying the proceeds of the voucher to such
deductions.

The Consultant agrees that all approvals of AID
and the Project Officer which are required by
the provisions of this Contract shall be
preserved and made available as part of the
Consultant's records which are required to be
preserved and made available by the clauses of
this Contract entitled "Examination of Records"
and "Audit".

Detailed documentation accompanying the
voucher is required; however, upon mutual
Agreement between Contractor, the Ministry and
USAID, this requirement may be waived. If
waived the Consultant must retain such
documentation for audit review.



7.04 Payment of Rupiah Costs

(a)

(b)

(c)

(d)

The Ministry shall bear the cost of Rupiah expenses
incurred in the implementation of this Contract.

It is contemplated, however, that in certain situ-
ations it will be necessary, in order to ensure the
continued performance of the Services under this
Contract, for the Consultant, after approval of the
Project Leader, to make expenditures for Rupiah

expenses on behalf of the Ministry which payments ;
shall thereafter be reimbursed to the Consultant by

the Ministry. Estimates of such Rupiah expenditures

are set forth in Appendix D to this Contract.

The Consultant shall submit to the Ministry for its
approval prior to the first day of each calendar
quarter an estimated budget of Rupiah expenditures )
for the following quarter. The Ministry shall transfer i
prior to the beginning of each calendar quarter to the

account of the Consultant the amount set forth in the ;
estimated budget for that quarter as approved by the i
Ministry, which amount shall be deemed an advance '
(persekot) for the cost of Rupiah expenditures to be

made by Consultant during that quarter. After the

end of each calendar month, Consultant shall submit

to the Ministry an invoice for Rupiah expenditures

made during that month, which monthly invoices shall

be reconciled at the end of each quarter with the

advance received by Consultant for estimated Rupiah
expenditures in the quarter (three (3) months)

concerned. In the event said advance exceeds actual ,
Rupiah expenditures during the quarter concerned, !
the excess shall be returned to the Ministry or |
treated as part of the advance for a subsequent i
guarter, at the election of the Ministry. 1In the |
event said advance is less than actual Rupiah

expenditures during the quarter concerned, the
deficiency shall be reimbursed to the Consultant
by the Ministry.

In the event a Rupiah expense pursuant to this
Contract has fallen due and more than 30 (thirty)
days have elapsed without payment by the Ministry,
the Contractor shall make such payment on behalf
of the Ministry and shall be reimbursed therefor
by the Ministry, regardless of whether or not '
such expenditure was included in an estimated
monthly budget of Rupiah expenditures. Examples
of such situations of tardiness in payment by the
Ministry are set forth in Appendix D.

The parties hereto understand that the cost of
Rupiah expenses is the responsibility of and for
the account of the Ministry and that neither the
Ministry nor the Consultant, in the event the
Ministry fails to reimburse the Consultant therefor,
shall be entitled to reimbursement therefor by AID.

o g




7.0% Accounts, Records, and Inspection

The Consultant shall maintain accounts showing and
supporting all allowable costs incurred, revenues
earned, and the receipt, use, and disposition of
all comnodities coming into the posession of the
Consultant under this Contract. The system of
accounts employed by the Consultant shall be
satisfactory to the Ministry and AID and in
accordance with generally accepted accounting
principles, All books of account and records
relating to this Contract shall be subject to
inspection and audit by the Ministry and AID or any
of its duly authorized representatives at all
reasonable times, and the Consultant shall afford
the Ministry and AID proper facilities for such
inspection and audit. The Consultant agrees to
permit authorized representatives of the Ministry
and AID, at all reasonable times, to inspect the
facilities, activities and work pertinent to this
“ontract, either in the United States or abrvad,
and to interview personnel engaged in the perform-
ance of this Contract to the extent deemed necessary
to the Ministry and AID. The Corsultant further
agrees to require the inclusion of provisions
similar to those above in all sub-contract here-~
under.

7.06 Examination of Records

() The Consultant agrees that the Ministry and
AID or any of their duly authorized
representatives shall, until the expiration
of three years after final payment under this
Contract, have access to and the right tuo
examine any pertinent books, documents, papers,
and records of the Consultant involving
transactions related to this Contract.

b} The Consultant further agrees to include in
all its sub-contracts hereunder a provision
to the effect that the sub-contractor agrees
that the Ministry and AID or any of their
duly authorized represzntatives shall, until
the expiration of three years after final
payment under the sub~contract, have access
to and the right to examine any pertinent
books, documents, papers, and reports of
such sub-contractor, involving transactions
related to the sub~contract.
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Consideration

Payment will be made for allowable costs as sut forth
in this Contract, and such payment shall constitute
complete compoensation for the Consultant's Services
under this Contract. Funds made available feor
contingency and other direct cost line items may also
be used to supplement salaries and related billing
expenses, wherc necessary.

Acceptance of Reports

With the cxception of matters under dispute, including
those bejng pursued in accordance with Section 9.04.,
acceptance by the Ministry of all reports in final
form shall be considered as satisfaction of
Consultant's obligations under this Contract. All
payments due and payable to the Consultant pursuant to
the terms hereof, shall be made by the Government to
the Consultant within forty-five (45) days of the date
of acceptance by the Ministry of referenced reports.

Limitation of Funds

{(a) Tt is estimated that thc cost to the
Government for the performance of this
Contract will no% exceed the estimated cost
set forth in the Appendix C, and the
Contractor agrees to use his best efforts to
perform the work specified in the Appendix C
and all obligations under this Contract within
such estimated cost.

(b) The amount presently available for payment and
allotted to this Contract, the items covered
thereby, and the period of performance which
it is estimated the allotted amount will
cover, are specified in the Appendix C. It is
contemplated that from time to time additional
funds will be allotted to this Contract up to
the full estimated cost set forth in the
Appendix C. The Contractor agrees to perform
or have performed work on this Contract up to
the point at which the total amount paid and
payable by the Government pursuant to the
terms of this Contract approximates but does
not exceed the total amount actually allotted
to the Contract.

(c) If at any time the Contractor has reascn to
believe that the costs which he expects to
incur in the performance of this Contract in
the next succeeding 60 days, when added to all
costs previously incurred, will exceed 75
percent (75%) of the total amount then
allotted to the Contract, the Contractor shall
notify the Project Leader in writing to that
effect. The notice shall state the estimated
amount of additional funds required to
continue

o
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(d)

performance for the period set forth in the Schedule.
Sixty days prior to the end of the period specified
in the Apperdix C the Contractor will advise the
Project Leader in writing as to the estimated
amount of additional funds, if any, that will be
required for the timely performance of the work
under the Contract or for such further period as may
be specified in the Apperdix C or otherwise agreed to
by the parties. If, after such notification, addi-
tional funds are not allotted by the end of the
period set forth in the Appendix Cor an agreed date
substituted therefor, the Project Leader
will, upon written request by the Contractor, termi-
nate this Contract pursuant to the provisions of the
"Termination for Convenience of the Government"
clause on such date. If the Contractor, in the
exercise of its reasonable judgment, estimates that
the funds available will allow it to continue to
discharge its obligations hereunder for a period
extending beyond such date, it shall specify the
later date in its request and the Project Leader

in his discretion, may terminate this
Contract on that later date.

Except as required by other provisions of this Contract
specifically ~iting and stated to be an exception
from this clause, the Government shall not be obli-
gated to reimburse the Contractor for costs incurred
in excess of the total amount from time to time
allotted to the Contract, and the Contractor shall
not be obligated to continue performance under the
Contract (including actions under the "Termination
for Convenience of the Government" clause) or other-
wise to incur costs in excess of the amount allotted
to the Contract, unless and until the Project Leader
has notified the Contractor in writing that
such allotted amount has been increased and has
specified in such notice an increased amount consti-
tuting the total amount then allotted to the Contract.
To the extent the amount allotted exceeds the esti-
mated cost set forth in the Apperdix C such estimated
cost shall be correspondingly increased. No notice,
communication, or representation in any other form
or from any person other than the Project Leader
shall affect the amount allotted to this
Contract. 1In the absence of the specified notice,
the Government shall not be obligated to reimburse
the Contractor for any costs in excess of the total
amount then allotted to the Contract, whether those
excess costs were incurred during the course of the
Contract or as a result of termination. When and
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to the extent that the amount allotted to the

Contract has been increased, any costs incurred

by the Contractor in excess of the amount previous-

ly allotted shall be allowable to the same extent

as if such costs had been incurred after such x
increase in the amount allotted; unless the '
Project Leader issues a termination or other

notice and directs that the increase is solely for

the purpose of covering termination or other speci-

fied expenses.

(e) Change orders issued pursuant to the "Changes"
clause, if any, of this Contract shall not be
~onsidered an authorization to the Contractor to
exceed the amount allotted in the Appendix C in the
absence of a statement in the change order, or
other Contract modification, increasing the amount
allotted.

(f) Nothing in this clause shall affect the right of
the Government to terminate this Contract. 1In the
event this Contract is terminated, the Government
and the Contractor shall negqgotiate an equitable
distribution of all property produced or purchased
under the Contract based upon the share of cost
incurred by each.

Date ¢of Incurrence of Costs

The Consultant shall be entitied to reimbursement for

costs incurred in an amount not to exceed $10,000 .
on or after December 1, 1981 Wh%%h' if incurred after

this Contract had been entered into, would have been

reimbursable under the provisions of this Contract.



ARTICLE VIII

OWNERSHIP OF REPRORTS DATA AND EQUIPMENT

8.01 Peports and Data

Final versions of the reports submitted to the Ministry
and all relevant data such as plans, statistics, and
supporting records or materials compiled or prepared in
the course of the Services shall be the property of the
Ministry and the Consultant shall be permitted to retain
copies thereof, provided that neither such material nor
copies shall be used by the Consultant fcr purposes un-
related to this Contract without prior written approval
of the Ministry.

The Consultant agrees thut all these materials except the
copies above will be delivered to the Ministry upon
completion of this Contract.

8.02 Equipment

{(a) Equipment supplied by the Ministry or purchased by
the Consultant on behalf of the Ministry for the
Project shall remain at all times the property of the
Ministry and shall be returned by the Consultant in
accordance with procedures to be determined by the
Ministry.

(b) Equipment and tools belonging to the Consultant and
its personnel which have been brought into Indonesia
and used either for the Project or personal use shall
remain the property of the same,




ARTICLE [X

TERMINATION, FORCE MAJEURE AND SETTLEMENT OF DISPUTES

9.01 Force Majeure

(a)

(b)

(e)

{d)

(e)

The term Force Majeure, as used in this Contract,
shall mean any cause beyond the control of the
Consultant, the Government and AID and which the
Consultant,; the Government and AID could not foresee
and/or reasonably provide against and which prevents
the Consultant from wholly or partly performing any
duties under this Contract. Force Majeure shall
include, but is not limited to, any of the following:

1. War, revolution, insurrection or hostilities
{whether declared or not);

2. Riot, civil commotion or civil uprising (other
than among the Consultant's personnel);

3. Earthquake, flood, tempest, hurricane, lightning
or other natural disasters.

4, Any fire of major proportions, or explosions;
5. Epidemic;
6. Strike, lockout or other industrial disturbances.

1f there occurs an event constituting Force Majeure,
the Consultant shall give written notice of the
occurrence to the Ministry within 15 days of the
occurrence or as soon thereafter as is practicable,
including a statement describing the effect of such
occurrence upon the performance of this Contract.

In the event of a Force Majeure, the Consultant unless
otherwise directed by the Ministry in writing shall
continue to undertake and perform the duties set forth
in this Contract as far as is reasonably practicable.
If prevented from so performing by such Force Majeure,
the performance may be suspended during the continuance
of such inability but for no longer period, and such
inability shall be removed if practicable with all
reasonable dispatch.

In the event of a Force Majeure resulting in a
suspension of work this Contract shall be extended by
a period equal to that for which the Consultant was
prevented from performing.

The Consultant shall be entitled to reasonable costs ﬂa
incurred as a consequence of a Force Majeure.

. o
v



(£)

-~ 37 -

If such.event lasts for more than 45 days after notice
has been given to the Ministry in writing, either
party may terminate this Contract and the Consultant
shall thereupon be entitled to any sums which would be
payable pursuant to the termination provision of this
Contract.

9.02 Termination by the Ministry for Default or for Convenience

(a)

(b)

The performance of -work under this Contract may be
terminated by the Ministry in accordance with this
clause in whole, or from time to time in part:

1. Whenever the Consultant shall default in
performance of this Contract in accordance with
its term (including in the term "default" any
such failure by the Consultant to make progress
in the prosecution of the work hereunder as
endangers such performance), and shall fail to
cure such default within a period of 30 days (or
such longer period as the Ministry may allow)
after receipt from the Ministry of a notice
specifying the default; or

2. Whenever for any reason the Ministry shall
determine that such termination is in the best
interest of the Ministry.

Any such termination shall be effected by delivery to
the Consultant of a Notice of Termination specifying
whether termination is for the default of the
Consultant or for the convenience of the Ministry,
the extent to which performance of work under this
Contract is terminated, and the date upon which such
termination becomes effective. 1If, after notice of
termination of this Contract for defaalt under point 1.
above, it is determined for any reason that the
Consultant was not in default pursuant to point l. or
that the Consultant's failure to perform or to make
progress in performance is due to causes beyond the
control and without the fault or negligence of the
Consultant pursuant to the provisions of the clause
of this Contract relating to excusable delays, the
Notice of Termination shall be deemed to have been
issued under point 2. above, and the rights and
obligations of the parties hereto shall in such event
be governed accordingly.

After receipt of a Notice of Termination and except
as otherwise directed by the Ministry the Consultant
shall;

1, Stop work under this Contract on the date and to
extent specified in the Notice of Termination;

2. Place no further orders or sub-contracts for
materials, services, or facilities, except as

ok
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{c)

may be necessary for completion of such portion
of the work under this Contract as is not
terminated;

3. Terminate all orders and sub-~contracts to the
extent that they relate to the performance of
work terminated by the Notice of Termination;

4. Assign to the Ministry in the manner and to the
extent directed by the Ministry all of the right,
title, and interest of the Consultant under the
orders and sub-~contracts so terminated, in which
case the Ministry shall have the right in its
discretion, to settle or pay any or all claims
arising out of the termination of such orders
and sub-contracts;

5. With the approval of ratification of the Ministry
to the extent it may require, which approval or
ratification shall be final and conclusive for
all purposes of this clause, settle all outstand-
ing liabilities and all claims arising out of bt
such termination of orders and sub-contracts, the =i
cost of which would be reimbursable in whole or .
in part, in accordance with the provisions of
this Contract;

6. Transfer title to the Ministry (to the extent
that title has not already been transferred) and
deliver in the manner, at the times, and to the
extent directed by the Ministry, the completed
or partially completed plans, drawings, informa-
tion, and other property which, if this Contract
had been completed, would be required to be
furnished to the Ministry.

7. Complete performance of such part of the work
as shall not have been terminated by the Notice 4
of Termination;

8. Take such action as may be necessary or as the .
Ministry may direct, for the protection and !
preservation of the property related to this ‘
Contract which is in the possession of the
Consultant and in which the Ministry has or may
acquire in interest.

The Consultant shall proceed immediately with the
performance of the above obligations notwithstanding
any delay in determining any items or reimbursable
cost, under this clause.

After receipt of a Notice of Termination, the
Consultant shall submit to the Ministry its termination
claim in the form and with the certification prescribed



(d)

(e)

by the Ministry. Such claim shall be submitted
promptly but in no event later than six months from
the ffective date of termination, unless one or

more extensions in writing are granted by the Ministry
upon request of the Consultant made in writing within
such six months® period or authorized extension there-
of. However, if the Ministry determines that the
facts justify such actions, it may receive and act
upon any such termination claim at any time after

such six months‘ period or any extension thercof.

Upon failure of the Consultant to submit its
termination claim within the time allowed. the
Ministry may determine on the basis of information
available, the amount, if any, due to the Consultant
by reason of the termination and shall thereupon

pay to the Consultant the amount so determined.

Subject to the provisions of subsection (c), the
Consultant and the Ministry may agree upon the
whole or any part of the amount or amounts to be
paid to the Consultant by reason of the total or
partial termination of work pursuant to this clause.
This Contract shall be amended accordingly, and the
Consultant shall be paid the agreed amount.

In the event of the failure of the Consultant and

the Ministry to agree in whole or in part, as provided
in subsection (d), as to the amounts with respect to
costs to be paid to the Consultant in connection with
the termination of work pursuant to this clause, the
Ministry shall determine, on th~ basis of information
available to it, the amount, if any, due to the
Consultanit by reason of the termination and shall

pay to the Cornsultant the amount determined as
follow::

1, There shall be included therein all costs and
expenses reimbursable in accordance with this
Contract, not previously paid to the Consultant

- for the performance of this Contract prior to
the effective date of the Notice of Termination,
all costs and expenses in accordance with this
Contract for returning Consultant's specialists,
their authorized dependents and personal effects
from their respective duty stations to their
respective points of origins after the date of
and as a result of the Notice of Termination,
and such of these costs as may continue for a
reasonable time thereafter with the approval of
or as directed by the Ministry.

2. There shall be included therein so far as not
included under paragraph (e)l. above, the cost
of settling and paying claims arising out of
the termination of work under sub-contracts or

=
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orders which are properly chargeable to the
terminated portion of this Contract.

There shall be included therein the reasonable
coste of settlement, including accounting, legal,
clerical, and other expenses reasonably necessary
for the preparation of scttlement claims and
supporting data with respect to the terminated
portion of this Contract and for the termination
and settlement of sub-contracts thereunder,
together with reasonable storage, transportation,
and other costs incurred in connection with the
protection or disposition of termination
inventory; provided, however, that if the
termination is for default of the Consultant
there shall not be included any amounts for

the preparation of the Consultant's settlement proposal,

The Consultant shall have the right of appeal, under
the clause of this Contract entitled "Disputes":

1.

from any determination made bty the Ministry

under cubsection (c¢) or (e) above, except that,
if the Consultant has failed to submit his claim
within the time provided in sub-section (c) above
and has failed to request extensicn of such time,

he shall have no such right of appeal;

2. if f:he Ministry has not made a determination
undeér subsection (¢) or (e) above within six
months from the effective date or termination,
or;

3. if the Ministry has made a determination under
subsection {c) or (e) above within six months

from the effective date of termination, but has

not paid the Consultant within 60 (sixty) days
of such determination.

In arriving at the amount due the Consultant under
this clause there shall be deducted:

1. all unliquidated advance or other payments
therefore made to the Consultant, applicable to
the terminated portion of this Contract, and

2. any claim which the Ministry may have against
the Consultant in connection with this Coatract.

The Ministry may from time to time, under such terms
and conditions as it may prescibe, make partial
payments and payments on account against costs
incurred by the Consultant in connection with the
terminated portion of this Contract whenever in the

/)
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Opinion of the Ministry the aggregate of such payments
shall be within the amount to which the Consultant
will be entitled hereunder. If the total of such
paymerts is in excess of the amount finally determined
to be due under this clause, such excess shall be
payable by the Consultant to the Ministry upon demand.

9.03 Termination by Consultant for Non-payment

(a)

(b)

{c)

If any significant amounts earned and payable to the
Consultant under this Contract shall not have been
authorized or certified for payment, as provided in
this Contract, within 60 days of receipt of the
Ministry the corresponding invoice supported by all
documents in the proper form required for payment
under ARTICLE VII of this Contract the Consultant
may, as its option, by 30 days notice in writing to
the Ministry terminate this Contract.

Upon the effective date of such termination, and
except as otherwise directed by the Ministry, the
Consultant shall:

1. Furnish to the Ministry such reports as may bhe
reasonable in the circumstances;

2. Terminate or assign to the Ministry in the
manner and to the extent directed by the
Ministry all of the right, title, and interest
of the Consultant under all orders or sub-
contracts, in which case the Ministry shall have
the right, in its discretion, to settle or to pay
any or all claims ouit of the termination of
such orders and sub-contracts.

After submission of the Notice of Termination, the
Consultant shall submit to the Ministry its
termination claim in the form and with the certi-
fication prescribed by the Ministry. Such claim
shall be submitted promptly, but in no event later
than six months from the effective date of
termination, unless one or more extensions in
writing are granted by the Ministry upon request of
the Consultant made in writing within such six

month period or authorized extension thereof. How-
ever, if the Ministry determines that the facts
justify such action, it may receive and act upon any
such termination claim at any time after such six
month or any extension thereof. Upon failure of the
Consultant to submit its termination claim witnin
the time allowed, the Ministry may determine on the
basis of information available, the amount, if any,
due to the Consultant by reason of the termination
and shall thereupon pay to the Consultant the amount
so determined. ﬂ,{



(d)

(e)

(£)

- 42 -

Subject to the provisions of subsection (c), the
Consultant and the Ministry may agrce upon the whole
or any part of the amount or amounts to be paid to
the Consultant by reason of the termination of work
pursuant tc this clause. This Contract shall be
amended accordingly, and the Consultant shall be
paid the agreed amount.

In the event of the failure of the Consultant and the

‘Ministry to agree in whole or in part, as provided in

subsection (d), as to the amounts with respect to
costs to be paid to the Consultant in connection with
the termination of work pursuant to this clause, the
Ministry shall determine, on the basis of information
available to it, the amount, if any, due to the
Consultant by reason of the termination and shall pay
to the Consultant the amount determined as follows:

1, There shall be included therein all costs and
expenses reimbursable in accordance with this
Contract, not previously paid to the Consultant
for the performance ot this Contract prior to
the effective date of the determination, and
such of these costs as may continue for a
reasonable time thereafter with the approval
of or as directed by the Ministry.

2, There shall be included therein so far as not
included under paragraph (e)l. above, the cost
of settling and paying claims arising out cof
the termination of work under sub-contracts or

~ orders which are properly chargeable to this
Contract.

3. There shall be included therein the reasonable
costs of settlement, including accounting,
legal, clerical, and other expense reasonably
necessary for the preparation of settlement
claims and supporting data with respect to
this Contract and for the termination and

! settlement of sub-contracts thereunder.
I3

The Consultant shall have the right of appeal, under

the clause of this Contract entitled "Disputes":

1. from any determination made by the Ministry
under subsection (c¢) or (e) above, except that,
if the Consultant has failed to submit its
claim within the time provided in paragraph (c)
above and has failed to request extension of
such time, it shall have no such right of

appeal;
2, if the Ministry has not made a determination
under subsection (c) or (e) above within six y
I



months from the effective date of determination;
or

3, if the Ministry has made a determination under
subsection (c) or (e) above within six months
from the effective date of termination, but
has not paid the Consultant within 60 (sixty)
days of such etermination.

(g) In arriving at the amount due the Consultant under
this clausc there shall be deducted:

- any claim which the Ministry may have against
the Consultant in connection with this Contract.

(h) The Ministry may from time to time, under such terms
and conditions as it may prescribe, make partial
payments and payments on account against cost incurred
by the Consultant in connection with termination of
this Contract whenever in the opinion of the Ministry
the aggregate of such payments shall be within the
amount to which the Consultant will be entitled here-
under. If the total of such payments is in excess
of the amount finally determined to be due under this
clause, such excess shall be payable by the Consultant
to the Ministry upon demand.

9.04 Disputes and Appeals

All disputes arising in connection with this Contract
that cannot be solved by negotiation shall be finally
settled under the Rules of Conciliation and Arbitration
of the International Chamber of Commerce by one or more
arbitrators appointed in accordance with the Rules,

Judgement upon the award may be entered in a court in
Jakarta having jurisdiction or application may be made
to such court for a judicial acceptance of the award
and an order of enforcement, as the case may be.

{
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ARTICLLE X

CENERAL _PROVISLIONS

Changyes

(a)

(b)

The Ministry may at any time, by written order,
make changes within the scope and duration of
work required under this Contract.

It any such change causes an increase or
decrease in the maximum amount payable or the
time required for performance of this Contract,
whether such cost or duration is changed or not
changed by any such order, an equitable adjust-
ment shall be made (1) in this Contract price
or completion date, or both and (2) in such
other provisions of this Contract as may be
aftected, and this Contract shall be so modified
in writing. The parties recognize, however,
that any change increasing this Contract price
or changing the scope of work that is not

approved in writing by AID shall not be financed
by AID.

Modifications

No modification of this Contract shall be made

except in writing, signed by the Ministry and the

Consultant. The parties recognize that AID reserves
the right to refuse financing of any modificaticn
of, or amendment to, this Contract if such amendment
or modification is made without the written approval
of AID.

Books and Records

{a)

(b)

(c)

The Consultant shall maintain books, records,
documents and other evidence and accounting
procedures and practices sufficient to reflect
properly all transactions under or in connec-
tion with this Contract. The foregoing
constitutes "records" for the purpose of this
section.

Consultant shall maintain such records during
this Contract term and for a period of three
years after final payment hereunder.

Notwithstanding subsection (b) above, records
which relate to appeals under the "Disputes"
section of this Contract or litigation or the
settlement of claims arising out of the
pertormance ot this Contract shall be retained M
until such appeals, litigation, or claims have 4
been finally settled,
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(d)  All records shall boe subject tu inspection and
aadit by the Ministry and AID (our their
authorized agunts or representdtives) at all
reasonable times. The Consultant shall aftord
the Ministry and ALD proper facilities for
such inspection and audit.

(e) The Consultant further agrees to permit
authorized representatives of the Ministry
and/or AID, at all reasonable times, to
inspect the facilities, activities, and work
pertinent to this Contract.

(f) The Consultant further agrees to include these
provision in all sub-contracts hereunder.

Sub~ccntracts

Except as authorized in advance in writing by the
Ministry ana approved by AID the Consultant shall
not sub-contract any part of the work under this
Contract.  The parties recognize that AID will

nct finance any sub contract not approved by AID.
In no event shall any such sub-contract be on a
cost-plus-percentage of-cost basis. Sub-contract-
ing, if permitted, shall not relieve the Consultant
of any liability or o¥ligatioa under the terms of
this Contract. )

Assignment

The Ccnsultant shall not assign, transfer, pledge
or make other disposition of this Contract or any
part thereof, or of any rights, claims or obliga-
tions of the Consul:ant hereunder, except with the
prior written consent ot the Ministry and AID.

The above notwithstanding, the Consultant hereby
assigns and transfers to Bank of America NT & SA
all moneys and rights to payment now due or which
may hereafter become due from the Government for
goods and services rendered or to be rendered,
whether earned or yet to be earned by performance
under this Agreement and the Government hereby
acknowledges the assignment and agrees to make all
payments under this Agreement to Bank of America
NT & SA at its Jakarta Branch for account of the
Consultant and any claims or disputes over per-
tformance of the Consultant are to be notified to
Bank of America NT & SA at said Branch by the
Government within five working days of such
occurence.

Legal Etfect of Certain AID Approvals and
Decisions

The parties hereto understand that AID has

/
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reserved certain approval rights including, hut not
limited to, the right to approve the terms of this
Contract, the Consultant, and any or all reports,
specifications, sub contracts, bid documents reclated

to this Contract and the Project of which it is part.

The parties hereto further understand and agree that
AID, in reserving any or all of the -foregoing
rights, has acted solely as a lender to assure the
proper use of United States Government funds, and
that any decision by AID to exercise or retraia from
exercising these approval riqghts shall be made as a
lender in the course of financing this project and
shall not be construed as maxing AID a party to this
Ccntract. The parties hereto understand and agree
that AID may, from time to time, exercise the fore-
going approval rights, or discuss maiters relating
to these rights and the Project of which this
Contract is part, with the parties jointly or
separately, without thereby incurring any
responsibility or liability to the parties jointly
or to any ot them. Any approval (or failure to
disapprove) by AID of any plan, report, specifica-
tion, contract, bid document, drawing or other
documents shall not bar the Government, as
representated by the Ministry, or RID from asserting
any right, or relieve tha Consultant of any liabili-
ty which the Consultant might otherwise have to the
Ministry or AID bLecause of such plan, specification,
contract, bkid document, drawing, or other document,
or any performance or failure of performance there-
under or any AID contractor's or supplier's
certificate.

Language

The English language shall be used in all written
communications between the Ministry and the
Consultant with respect to the Services to be
rendered under this Contract and with respect to
all documents procured or prepared by the
Consultant pertaining to the work.

Contingent Fees

The Consultant warrants that no person or selling
agency has been employed or retained to solicit or
secure this Contract upon an agreement or under-
standing for a commission, percentage, brokerage,
or contingent fee, excepting bona fide specialists
or bona fide established commercial or selling
agencies maintained by the Consultant for the
purpose of securing business. For breach or
“violation of this warranty, the Ministery shall
have the right to annul this Contract without
liability or in its discretion to deduct from the
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Contract price or consideration, or otherwise

recover,

the full amount of such commission,

percentage, brokerage or contingent fce.

Ineligible Firms and Individuals

No firm or individual, if on the list ot suspended,
dcbarred or incligible firms maintained by AID,
shall be eligible for AID financing under this

Contract.

Source and Origin

Source and Origin oif Large Valve or Project Commodities

A.

Definitions

1.

Source - The source ot a commodity is the
country or territory from which such
commodity is shipped to Indonesia, except
that:

a. When cémmodities are shipped to
Indonesia from a free port or bonded
warehocuse in the form in which
received therein, source means the
country or territory from whicgh such
commodity wes shipped to the free port
or bonded wasehouse.

b. If the commodity is located in
Indonesia at the time of purchacse
for the Project, then source means
Indonesia.

Origin - The origin of a commodity is the
country in which such commodity was mined,
grown, or produced through manufacturing,
processing, or assembly. A produced
commodity shall be deemed to have its
origin in the country in which it was
produced it, as a result ot manufacturing,
processing, or assembly in such countxry a
commercially recognized new commodity is
produced that is substantially different
in basic characteristics or in purpose or
utility from any of its imported components.

Eligible Source Countries - Indonesia and/
or an AID Geographic Code 941 "Eligible
Source Country."

Ineligible Source Countries - Countiries
other than Indonesia and those set forth

in AID Geographic Code 941 "Eligible Source
Countries."”



D.

Source and Origin Requirement

All eguipment and materials (commodities) or
services purchased or lecased by the Consultant
for use under the Project, shall have their
source and origin in Indonesia or an AID
Geographic Code 941 "Eligible Source Country".

Componentry

A produced commodity purchased in any
transaction will not be eligible for U.S.
Dollar funding if:

1. It contains any component from countries
other than countries included in AID
Geographic Code 935; or

2. It contains any components which were
imported into the country of production
from ineligible countries; and

a. such components were acquired by the
producer in the form in which they
vere imported; and

b. the total cost of such components
(delivered at the point of production)
amounts to more than 50% ot the
lowest price (excluding the cost of
ocean transportation and marine
insurance) at which the .supplier
makes commodity available for export
sale (whether or not financed by AID).

Source and Origin: Delivery Services

1. In the case of delivery services, "Source
and Origin" means the country in which
such services are rendered. With respect
to ocean or air freight, it means the
flag of the carrier vessel or aircraft.

2, Ocean Freight

a. No less than fifty (50) percent of
the gross tonnage of all equipment

and materials which may be transported
to Indonesia on ocean vessels, for use

in connection with this Contract,
shall be transported on privately
owned U.S. flag commerical vessels,
computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners, and
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tankers, to thoe extent such vessels
are availuble ot fair and reasonable
rates for U.S. flag commercial
vessels.,  The equipment and materials

to which the fourcgoing requirement
applies do not include (a) equipment
and materials which were owned or
leased by thie Consultant prior to the
execution of this Contract, (b) any
other equipment and materials the
procurement of which was not, direct-
ly or indirectly, financed by AID or
(c) shelf-items or consumables

purchased in Indonesia. This require-

ment applies whether or not AID
finances transportation,

b. Equipment and materials which are not
required to be transported on U.S.
flag commercial vessels shall be
transported on carriers under the
flag ot other AID Geographic Code 941
"Eligible Source Countries", unless
AID determines in advance ot the
shipment that no such carrier is
available, and approves in writing
shipment on a carrier under the flag
of a country included in AID
Geographic Code 925.

Source and Origin: Transit Related Insurance,
Marine JInsurance

1. In the case of insurance, "Source end
Origin" means the country in which such
insurance is placed. Insurance shall be
deemed to be placed in a given country
only if payment of the insurance premium
is made to an insurance company office
located in such country and the insurance
policy is issued by an oftice in such
country,

2. Marine Insurance may be obtained on a
competitive basis from any eligible source
country, including JIndonesia, if the
government of the country in which such
insurance is placed does not discriminate
against U.S5. marine jinsurance carriers by
statute, decree or regqgulation.

Marketing, Signs

Except as waived in writing by AID, after
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application to AID by the Ministry, the
Consultant shall insure that all equipment

and materials (commodities) and their

shipping containers, if any, carry the official
AID (clapsed hands) emblem, Emblems shall be
aftixed by metal plate, decalcomania, stencil,
lable, tag, or other means, depending upon the
type of commodity or shipping container and
the nature of the surtace to be marked. The
emblem placed on the commodities shall be as
durable as the trademark, company, or brand
name atfixed by the producer. The emblem on
each shipping container shall be affixed in a
manner which assures that the emblem will
remain legible until the container reaches

the consignee. Upon each shipping container
the last set of digits of the AID identifi-
cation number of the pertinent Loan Agreement
shall pe marked in characters at least equal
in height to the shipper's marks. Such
supplies and equipment shall be marked: the
Ministry, etc.

Insurance

The Consultant shall secure and maintain for
the duration of this Contract, including any
amendments thereto, the following insurance
coverage. Such insurance coverage shall state
that the insurer shall agree to investigate
and defend the insured against all claims for
damages even if groundless.

1. Liability Coverage

With respect to performances under this
Contract by the Consultant and its sub-
contractors, the Consultant shall carry:

a, Public Liability Coverage providing
for a limit of not less than
.U.5.$50,000/100,000 for all damages
arising out of bodily injuries to
or death of one person and subject
to that limit for every person with
an aggregate limitation of US$500,000/
1,000,000 arising out of bodily
injuries or death of two more persons
Ln any one accident or occurrence;

b. Property Damage Liability Coverage
providing for all damages arising
cut of injury to or destruction of
property, including contractual, in f
any one accident or occurrence. 62[



1l0.12

2.

- 5] -

Motor Vehicle Insurance - The

Consuitaent shall provide for insurance
covering the operation ot all motor
vehicleg, provided in implementation

of this Contract in the following amounts:

#]

(1) not less than US.$10,000 for all
damages arising out. of hodily injuries
to or death of person and subject to
that limit for each person an
aggregate limit of US.$20,000 for
all damages arising out of bodily
injuries to or death of two or more
persons in any one accident or
occurrence;

(2)  not less that US.$5,000 for all
damages arising out of injury to or
destruction of property in any motor
vehicle accident or occurence;

a. Insurance certificate - The Consultant shall
furnish to the Ministry a certificate of
insurance fully executed by the insurance
company for the insurance policy on the
automobiles.

Insurance on Private Automobiles

If the Consultant or any of its employees or
their dependents obtain and/or use an automobile
within Indonesia, the Consultant agrees to make
certain that all such automcbiles during such
ownership and/or use within Indonesia will be
covered by a paid-up insurance policy issued by
a reliable company providing the followi-g mini-
mum coverage payable in U.S. dollars or its
equivalent in Rupiah: injury or death to persons
$10,000/20,000; ‘property damage $5,0C0.

The Ccnsultant further agrees that the insurance
policies required by this section will be on
file in the Consultant's Project office before
such automobiles are operated within Indonecsia.
The premium costs for such insurance shall not
be a reimbursable cost under this Contract.

Reports

The Consultant shall supply the Ministry and
AID with the following reports:

[y
&



Monthly Natratave  RBeparto

The Consultant shall subiot briet monthly
narrataive reports, which exbibits as appro-
priate, which shall include (but need not be
limited to) the following, to the extent that
such items arc applicable to each reporting
period.

1. Personnel arrivals, departures, and end-

of-month strength,

2. Major conterence, submissions, approvals,
decisions and events.

3. Major problem areas, current or foreseen,
together with recommendations for their
solution; and

Monthly reports will be due as of the 10th
working day of each calendar month tollowing
the calendar month reported. Ten (10) copies

‘of each report shall be submitted to the

Ministry with eight (8) concurrent intormation
copies to the AID Mission in Indonesia.

Quarterly Report

The Consultant shall prepare brief quarterly
reports. Each third monthly report will be
conbined into a Quarterly Report with ten (10)
copies being submitted to the Ministry and
eight (8) copies to AID.

Aunnual Midterm and Pre-Completion (six-months
before termination) Review Reports

The consultant will prepare annual progress,
and indepth "midterm" (end of third year) and
pre-termination (or last review) reports in
accord with specification provided.

" Final Completion of Contracts

Upon completion of all the services called
for in this Contract and acceptance thereof
by the Ministry, the Consultant shall submit
a completion report which shall summarize:

l. Personnel:

a. Resident Specialist and Short Term
Specialist .by name and job titles;
arrival and departure date: man-months 7
of services in the performance of the J
work; i

VI
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b, Indonesian counte?part poersonnel
(by name ond dob trole; anobanive
dates of scvrvice n the performance

of the work);

c. Direct-hire indonesian pursonnel
(by category, name and qualification);
total services in the performance
of the work.

2. Sub~contracts: Purpose, starting and

' completion dates, brief evaluation of
the work (competence of personnel,
adequacy of equipment and management).

3. Actual submicsion and approval dates,
comments.

4, Problem areas in contract administration
and suggestions for improvement.

Final Report

Sixty days prior to completion of the contract
the Consultant will submit final reports provid-
ing an overview of the work performed by each of
them and the resulting findings. Problems ox
issues affecting the overall project and its
success in the future shall be highlighted.

A final report will be prepared covered the
entire project thirty days after completion of
the project, including the training activities,
The Consultant shall sulbmit five (5) copies

of each of these reports to the Ministry with
three (3) concurrent copies to the AID Mission
in Indonesia. !

Participant Training

A. All participants sent to the United States
for Training under this Contract shall
obtain a J-1 U.S. Government visa.
Ministry of State Form DSP-66A will be
used to obtain the visa; the form is
available from the AID Mission.

B. The Consultant shall submit copies of
form AID 1380-9, “"Monthly Report of
Participants Under Grant, Loan, or
Contract Program to AID" in accordance
with the instructions thereon. 1In
addition, the Consultant shall submit
ore copy to the Ministry.

A
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addition, the Consultant shall submit one copy
to the Ministry.

Health and Accident Coveraye for AID
rarticipant Trainees (teb.1¢80 (AIDPR7-7.5003-9

(a) The Contractor shall enroll all non-U.S.
participents (hereinatter reterred to as
"participants"), whose training in the U.S.
is financed by AID under this Contract, in
the Agency for International Development's
Health and Accident Coverage (HAC) program.

(b) The Contractor shall, prior to the initia-
tion of travel by each participant financed
by AID under this Contract, £ill out and
mail to AID a selt-addressed, postage pre-
paid, HAC Program Participant Enrollment
CArd (form AID 1380-98). The Contractor
can obtain a supply of these cards and
instructions for completing them, from the
Office of International Training, AID,
Washington, D.C, 20523.

(c) The Contractor shall assure that enroliment
shall begin immediately upon the partici-
pant's departure for the United States for
the purpose ot participating in a training
program financed by AID and that enrollment
shall continue in full force and effect
until the participant returns to his/her
country of origin, or is released from
AID's responsibility, whichever is the
sooner, The Contractor shall continue
enrollment for participants whose
departure is delayed due to medical or
other compelling reasons, with the written
concurrence ot the AID Project Manager
and subject to the requirements of
paragraph (d).

(d) The Contractor shall submit the HAC Program
Participant Enrollment Card to AID, as
specified in paragraph (b) of this section,
to enable the participant(s), or the
provider of medical services, to submit
bills for medical costs resulting from ill-
ness and accident to the HAC Administrator
Trust Fund Administrators, Inc., 1030 15th
Street, N.W., Suite 500, Washington, D.C.
20005. The HAC Administrator, not the
Contractor, shall be responsible tor
paying all reasonable and necessary charges,
not otherwise covered by student health /

7
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service or other insurance programs {(see
paragraphs (e) and (f), subject to the
avulilability of funds for such purposes,
in accordance with the standards of
coverage established by AID under the HAC
program, and subject to the payment ot

the fee specified in paragraph (d) (1), of
this section. (1) Within thirty (30) days
atter enrollment, the Contractor shall
send a n enrollment fee computed on the
basis of the fixed rate per participant
per month* (the minimum period for
calculation of fee is one month - that is
one participant-month, 30 days, not one
calendar menth-premiums may not be pro-
rated for fractional periods of less than
30 days), to: Agency tor International
Development, Office of Financial Management,
Program Accounting Division, Non Project
Assistance, Washington, D.C. 20523,

The enrollment fee should cover a minimum
period of up to one year or the current
training period for which funds are
obligated under this contract, whichever
is less., As applicable, payments for
additional periods of enrollment shall be
made 30 days prior to the beginning of
each new enrollment period or new period
of tunding of this Contract (the mor.thly
enrollment fee for succeeding fiscal
years may be obtained by calling the AID
Oftice of International Trairing). All
such tee payments shall be made by check,
payable to the "Agency for Interrational
Development (HAC)-. It payments - te not
made within 30 days, a late payment charge
of 3/4 of 1% shall apply for each 30-day
period or portion thereof. the payment is
delaved. The late payment charge shall be
applied to any portion of the fees in
arrears and be remitted together with the
fees as a separately identified item on
the covering memorandum. (2) Whenever
possible, fee payments for groups of
several participants entering the HAC
Program within the thirty day reportihg
period shall be consolidated and covered

* The rate is $25 per participant-month ﬂ
for Fiscal Years 1980 and 1981. A
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(e)

(f)

(g9)

(h)

by a single check. Participants covered
by the fee payment shall be listed
individually in a covering letter,

identifying cach participant (the name
reported must be identical to that on the
HAC enrollment card), showing period of
enrollment (or period of coverage for
which payment is remitted if this is
different from the eniollment period), fee
amount paid, Contract number, and U.S.
Government appropriation number (as shown
under the "Accounting and Appropriation
Data" block of the Contract).

The Contractor, to the extent that it is
an educational institution with a student
health service program, shall also enroll
as participants in their institution's
student health service program. Medical
costs which are covered under the
institution's student health service shall
not be eligible for payment under AID's
HAC program. The Contractor shall provide
the HAC Administrator with a copy of
information showing what medical costs

are covered by the institution's student
health service program; medical costs

that are not covered by the institution's
student health service program shall be
submitted to the HAC Administrator.

If the Contractor has a mandatory, non-
waivable health and accident insurance
program, the participant MUST be enrolled
in AID's more comperehensive WAC program,
and HAC payments MUST be made to AID as
provided in above. In addition, a copy of
the mandatory insurance policy must be
forwarded to the HAC Administrator.

Any payments tor medical costs not

covered by the Contractor's student health
service program, or mandatory, non-waivable
health and accident insurance program, or
AID's HAC program shall be reimbursable
under this Contract only with specific
written approval of the Contracting Oftice
and subject to the availability of funds.

The HAC Administrator, for the period

February 1, 1980 through January 31, 1983,
is: Trust Fund Administrators, Inc., 1030
15th Street, N.W., Suite 500, Washington,
D.C. 20005, [/
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Limitaticn of Couts

1£f at any time the Consultant hias reason to believe
that the total cost which it wipects to ancar in the
performance of this Contract in (he next succeeding
60 (sixty) days, when added to all coats proviously
incurred, will exceed 74y (sceventy-1ive percent) ot
the maximum amount payable or if, at any time, thd
Consultant has rcason to believe that the total cost
to the Ministry ftor the pertormance of this Contract
will be greater than the maximum amount payable, the
Consultant shall notify the Ministry in writing to
that erfect, giving the reviscd estimate of Lhe total
cost for the performance of this Contract.

The Ministry is not obligated to reimburse the
Consultantc for costs in excess of the maximum amount
payable, nor is the Consultunt obligated to continue
performance and incur costs in excess of the maximum
amount payable unless this Contract is amended in
accordance with the "Amendments” c¢lause,

Use of U.S. Flag Air Carriers

(1) The Consultant shall utilize U.S5. flay air
carriers for international air transportation of
personnel (and their j.or onal effccts) or proper-
ty to the extent serv:.¢ by such carrier is
available, in accordance with the following
criteria:

a. Passenger or freigh* service by'a U.s. flag
air carrier is considered available even
though;

(1) Comparable or a different kind of
service by a non-U.8. flag air
carrier costs less, or

(2) Service by a non-uJ.S8. flag air carrier
can be paid for in excess foreign
currency or

(3) Service by a non-U.5. flag air carrier
is preferred by the Contractor or
traveller needing air transportation,
or

{(4) Service by a non-U0.S. flag air carrier
is more convenient for the ...

b. Passenger of a U.S. flag air carrier is
considered unavailable.



(1)  When the traveller, while en route, has
to wait 6 hours or more to trancfer to
a U.s. flag air carrier to proceed to
the intended destination, or

(2) When any flight by a U.S. flag air
carrier is interrupted by a stop
anticipated to be 6 hours or more for
refueling, reloading, repairs, etc.,
and no other flight by a U.S. flag air
carrier is available during the 6 hour
period, or :

(3) When by itself or in combination with
other U.S. flag or non~U.S. flag air
carrier (if U.S5. flag air carriers are
unavailable) it takes 12 or more hours
longer from the origin airport to
accomplish the mission than would service
by a non-U.S. flag air carrier or
carriers.,

(4) Wnen the elapsed travel time on a
scheduled flight from origin to
destination airports by non-U.S. flag
air carrier(s) is 3 hours or less, and
service by U.S. flag air carrier(s)
would involve twice such scheduled
travel time.

(2) In the event that the Consultant selects
a carrier other than a U.S. flag air carrier
for international air transportation, it
will include a certification on vouchers
invoiving such transportation which is
essentially as follows:

CERTIFICATION OF UNAVAILABILITY OF U.S.
FLAG AIR CARRIERS

‘ I hereby certify that trensportation
service for personnel (and their personal
effects) or property by U.S. flag air
carrier was unavailable for the following
reasons:

(state reason)

(3) The terms used in this clause have the
following meanings:

a. "International air transportation"
means transportation of persons {(and ;
their personal effects) or property by ﬁj
air between a place in the United States

QU
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(e)

(£)

(g)

(h)

by a single check. Parlicipants covered
by the fee payment shall be listed
individually in a covering letter,
identifying each participant (thc name
reported must be identical to that on the
HAC enrollment card), showing period of
enrollment (or period of coverage for
which payment is remitted if this is
different from the envollment period), fee
amount paid, Contract number, and U.S.
Government appropriation number (as shown
under the "Accounting and Appropriation
Data" block of the Contract).

The Contractor, to the extent that it is
an educational institution with a student
health service program, shall also enroll
as participants in their institution's
student health service program, Medical
costs which are covered under the
institution's student health service shall
not be eligible for payment under AID's
HAC program. The Contractor shall provide
the HAC Administrator with a copy of
information showing what medical costs

are covered by the institution's student
health service program; medical costs

that are not covered by the institution's
student health service program shall be
submitted to the HAC Administrator.

If the Contractor has a mandatory, non-
waivable health and accident insurance
program, the participant MUST be enrolled
in AID's more comperehensive .i4C program,
and HAC payments MUST be made to AID as
provided in above. In addition, a copy of
the mandatory insurance policy must be
forwarded to the HAC Administratcr.

Any payments tor medical costs not

covered by the Contractor's student health
service program, or mandatory, non-waivable
health and accident insurance program, or
AID's HAC program shall be reimbursable
under this Contract only with specific
written approval of the Contracting Oftice
and subject to the availability of funds.

The HAC Administrator, for the period
February 1, 1980 through January 31, 1983,
is: Trust Fund Administrators, Inc., 1030
15th Street, N.W., Suite 500, Washington,
D.C. 20005.
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ARTICLE X1

AUTHORIZED REPRESENTATIVES: NOTICE AND REQULESTS

11.01 Authorized Representatives

Any action required or permitted to be taken, and
any documents required or permitted to be executed
under this Contract may be taken or executed by

or other authorized
representative ot the Ministry as authorized
representative of the Government and/or the Ministry
and by the designated representative of Resources
Management International, Inc. on behalf of the
Consultant.

11.02 Delivery of Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be
given or made or documents required to be submitted
under this Contract shall be deemed to be duly given
or made when it shall have been delivered by hand,
mail or cable to the party to which it is required

to be given or made at such party's address specified
below, or at such address as the party shall have
spercified in writing to the party giving such notice,
or making such requests:

11.03 For the Government: For the Consultant:

Executive Vice President
Jalan Melawai VI No. 8
Kebayoran Baru

Jakarta Selatan, Indonesia
Telephone Number: 715608

11.04 Written Notification to AID

Any notice required or permitted to be given to AID
by either party under this Contract shall be in
writing and, unless AID specified some other address,
shall be deemed to have been duly given or made if
delivered by hand, or sent by air mail or cable to:

Director
USAID to Indonesia
American Embassy

Jakarta
INDONESIA

Alternative cable address: USAID JAKARTA
i
\7
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ARTICLE XII

EFFECTIVENESS

Effectiveness

This Contract shall become cffective upon signature
by both parties and approval by the Government,

IN WITNESS WHEREOF, the parties herets have caused
this Contract to be signed in their regpcctive names
and delivered at the principal olf ce ¢f the Ministry
as of the day and year first hereinabove written.

For and on behélf of For and on behalf of

The Consultant

KESGURCES MANAGEMENT THE GOVERNMENT OF THE

INTERNATAONAL, INC. REPUBLIC OF INDCNESIA

é&m‘
! @ o
By: Harvey stein By Sadikin Sumintawikarta
Executive Vice President
Date: March 12, 1982 Date: March 12, 1982
of of
Signature Signatuare

[ ILHBUSAN/ SALLiAR :
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DAFTAR REALISASI LATIHAN JANGKA PENDEK KE LUAR NEGERI
JULI 1981/SEPTEMBER 1982

Lampiran : 19

N a m a Instansi Judul/Bidang Lat./ Penyelenggara/ Jangka Waktu Ketr.
Kunjungan Negara
1 2 3 4 5 6
1. Achmad Sarnita Balai Penelitian Perii.:| Study Milkfish Cultiv. SEAFDEC/Phillipenes 5 Juli-15 Agt, 1981
kanan Darat. Methods, Institute of Marine
Biology dan Galf
Coastal Fisheries
Center/USA
2, Haniah sda s da s da s da
. Suningrat PUSTAKA Regional Micrographic SEARCA/Phillipines 10 Jan - 23 Jan. 1982
T, Course
. Sumardi Dahlan s da s da sda sda
5. Azis Azirin Balal Penelitian Tan. The Dicimal Long of Cip. |Peru 22 Feb.- 26 Feb 1982
Pangan Lembanug Comperative Study for CIAT/Columbia 29 Feb.- 1 Maret 1982
Tuber Crops Research CIMMYT/Mexdico
Comperative for wheat 3 Mar. - 4 Mart. 1982
Research,
6. Surachmat Kusumo | Puslitbangtan s da sda sda
7. Sundaru BPTP Bogor Management Agric. Organ. | USDA/USA 17 Mei - 9 Juli 1982
. Lalu Sukatno BPTP Bogor Agric.Research Methodo- |Kansas State Univer- | 31 Mei - 23 Juli 1982
logy. sity USA
9. M. Saleh Pandang | BPTP Maros sda s da s da
10, wafiah Akid sda s da sda sda
11. Didi Suardi Puslitbangtan sda sda sda
12, Sudiarto BPTP Bogor sda s da sda
13, Siti Sufiany 3da s djy sda s da
14, Tambak Manurung Puslitbang Peternakan sda sda e sda
15. Yono C. Rahardjo sda s da sda -8 d-a




'\0\\\

-1 !

16, Achmad Dimyati
17. ir. Budhoyo Sukotjo

18. Tambwnan SM.M

19, Dewa M. Tantera
20, Nurlaia Abdullah
21, Nurul Aida

22. Rachmat Kartapradja

23, Artaty Wijono

24, Adi Wjono

25, Abisono

26, Achmad Hidayat
27. Fathan Muhadjir

28. Wahyadi Sasro-
wardoyo.

29, TH. Mangunsong

30. Warsito Utomo
31. Moch, Mansyur

32, Hafni Zahara
33, Sofyan Ilyas

BPTP Bogor
PUSGRAM

BPTP Bogor

BPTP Bogor

BPTP Banjarmasin
sda

BPTP Lembang

Puslitbangkan

Puslitbangtan
BPTI Tan. Karang
PUSKARA

BPTP Bogor
Puslitbangkan

PUSKARA
s da
Puslitbangtri

PUSGRAM
BPT Perikanan

Tech. & Econ, Aspects of -
Soybean Production,

Agric.Research Management

Estab Data Bases & Analysis

System for Econ.Decision
Making in Agriculture,

Integrated Pest Management
Rice Production
sda

Veg. Crop Prod.and
Marketing

Agric, Comm., and Media
Strategy

sda

sda
Plant Kudsantine
Wheat Maise Phys

Application and Division
of Agric, Res, Result
to the Coummunity Level

Agric, Comm, and Media
Strategy
Agric.Project Planning
anlisys Section Il
sda
s da

Determanation and Preven-
tation of Pest harvest

~ Losses.

Illionis Univ. USA

Washington DC dan
Hawaii/USA

Univ., of New Mexico
JUSA

Purdue Univ./USA
IRRI Phillipines
sda
Rutgers Univ./USA

Iowa State Univ,/USA

sd a

sda
USDA/USA" -
CIIMYT/Mexico

Towa State Univ./USA

s da

[USDA/USA

-8da

sda
s da

10 Mei - Agts. 1982
6 — 21 Juni 1982

6 Jur, - 13 Agust, 1982

9 Jun. 23 Juli 1982

1 Juli - 27 Agts. 1982
s da

12 Jul, - 20 Agt, 1982

s da

s da

sda
19 Jul,s-'12Z Sep. 1982
20 Jul. - 25 Agts. 1982
25 Agts. - 1 Okt. 1982

s da

7 Sep. - 11 Nop. 1982

d a

sda
13 Sep. 15 Okt. 1982




BADAN PENELITIAN DAN PENGEMB? AN PERTANTAMN
PUSAT PENYIAPAN PROGRAM PENELITIAN PERTANTAN

Lﬂgm}uuu 3 20

Jalan Waugunan 29

Pasar Mingpu Telp. & 781305, 782207 (4 saluran)
Jakarta Selatan Kawat ¢ PROLI'TTAMN JAXKARTA
Nowor : L4/AAKP/RE/ 82 Jakuarta, 17 Januari 1982

Lawpiran
Perihal

1 (satu) berkas.

Laporan Triwulan ITI Pepada ¢

Proyek Penelitian dan . - i ; . anne
Pengeubongan Pertunian 1. Yeh. Bapak Henko Thuln/Ketus Bappenas

. . 1. Kepala Biro Pelaksuna Proyek-
RI = USAID tahun ue
. Proyek Pembangunon di Jalarta
Ty {
angparan 1981/1982, Pusat,
2, Staf Perencana Sektor Pertanian
dan Pengpailran,

2. Yth. Bapak Menterl Negara Pengawasan
Pembangunan dan Linglungan Widup,

3. Yth. Bapak Direktur Jenderal Penguwasan
Keuangan Megara Dept, Keuwangan,

4, Ych, Bapal Direktur Jenderal Anggaran
Departenen Keuangan,

5. Yth, Bapak Sekretarils Jenderal Depar~
temen Pertanian,

6. Yth, Bapak Inspcktur Jenderal Departe-
men Pertanian,

7. Yth. Bapak Kepala Padan Penelitian dan
Pengembangan Pertanian,

8. Yth. Bapal Ketua Ranpeda DKI Jakarta,

9, Yth, Bapak Kenala Pusat Penviapan
Prosram Penelitian Pertanlan

dl -~

JAKARTA

Bersama ini disampaikan dengan hormat Laporan Triwulun III Proyelk
Penelltian dun Pengembongon Pertanifon Bantuan USAID (m.a, 15,2.02.
375557.1£,08,01) Tahun 1981/1982,

Nemikian untuk dimaklumi dan dapat digunakan seperlunya.

Lontmpin Provel Penelitian
/ulan Pengenbangan Pertanian
e antaan USATD,

T

2 O gy

Bantuan gy,

N4l pevsudhoyo Sukotio .
Wi, ono13777.




Formulir B-1 . . Halam:.n i

LAPORAN TRIWULAN PELAKSANAAN PROYEK

TAHUN ANGGARAN ........... 1981, 2. 3354. ...,

L DATA UMUM

v
Triwulan N 1 It I v (Beri tanda "V” pada Triwulan ybs)
Nama Proyck - : Fenelitien & Pengenbancan Perteaien Zantven JEATD
Nomor Kods Proyck . 13.2.02.575557.18.08,01 o
Pertani
Departemen/Lembaza : e_.an ..................................... SRR
Unit Organisasi : .22dan Pexelitian & Pengemborgan Ferteniea
Propinsi : Jm*—"e' ...............................................................
Kabupaten U, ettt rans
H. DATA XEUANGAN - . (dalam ribuan rupiah)
a. Jumlah dalam DIP (termasuk percbahan bila ada) Rp. ....0.2200.000,= .. .
b. Baotuan/Pinjernan Luar Neged : ............] US.5. 00 5774000Qum oo, = Rp. .........923,725,~. ..., . Nifai tukac Rp. ..625,=......
(dalam muta vang asing)
Jumlah sclurcknya (@ 4+ b) Rp. .. _2e123.125,- .
(12.009 5y, 2‘:?/ 23 o) Farootakan Negara RE — Jio 01332170753
‘& !

Ry



P S b D

I TOLOK UKUR DAN SASARAN USAHA - ) Halamaa 2
i Teiw. I Triw. I Triw. TV
Triw. I . .
TOLOK UKUR Satuza atau {Xumulatip) (kumulatip) (kurnulatip)
Pacseatase - -
St* ! R*%}| suU R su R sU R
i
i
1 2 307 3 3 6 7 8 9 19
502 | |
1, Cparzsional Troyek Persantasd 3,32 10,49 | 7,14 (2,06 |17,13}11,31]19,78
2. Panzadzan Jarana Dersentasqlt,b7? 6,45 17,07 12,5% | 20,97 {13,56 | 70,56
5. Fambizaan Mdministrasi Sroyek Parsentasd 1,67 l10,2% |&,92 12,47 | 7,53} %,95| 9,58
| |
]
Jumlan 1 + 2 + 3 Psrsantasgd19,95 7,73 129,13 17,17 | 43,63 ;34,92 f1co,C0

®°). Sasamn Usaha

~3 e
{". ). Raaliaasi

e



IV. LAPORAN PELAKSANAAN

Adzizistrysi dza Palaksanaap

Pezcapaiia sasarap Fisik

3. Pzapcapaian sasama Pembiavain

4. Peaacepaian tnjucn pemiacsunan Provek

*) Bilamacxz “TiJut” isilah kelom di balimzn beriluinya denzaa ;ve-
nychut masalah-masalal 2tan bat-hal vang menvebablaa pekerjaaa

Sl 2 s a, Foses ; . Fed el fovem e MR
2% wecapdi sestef dercan icdaal (simekat rerapi )

Sesuai d2nzan Jadwal

"Ya Tidak ?)
{Cak salab satu)

Perkirzan Perzentase

Techadap sampai sele-
sainya selurch proyesk




¢ Nomor Kodsz
rut asaiah )

7]
£

Tasiue X

Ajaaalt undak

Perincian masalah

Tidak | oy

Instanst yang dihampkan

lapal mrembanty ~eayelssaizn

harya Lalau "Ya™)

Jadwal

tindak lanjut *%)

1 10802 Xedatangon Konsulien /

ameat, ¥Xerena Xoatral

0
[6)

d
Hi

“
2]

&y
v

.
Januari 1232,

z 23103
3 621C 1 Lain-lnin, ¥
o) 3 )
] rengiriron ken
14
Founaya sedong
H
: i
i i
' H i
13 ;
=1 %ede datim Daft

18 Januari 1922,

I e s 5
1 . Feoigpin Proyek.
U
Sy an

Ir. Dudzoye Swkotjo (VIT.

ANAAN PENGISIAN FORMULIR

hambaian-hameatan




Jatag Harvnan Y
e Stinge o
dakarta Sebutan

Nomor
Lamplran :

Perihal

Lowplria 2 21

R Povelitpm dan Pengeabangan Pectainan
PUSAT PENYIAPAN FHOGHAM PENELITIAN PERTANIAN

Ealeqeae LA et 2 ot e b
Bawal PHOLILE AN CARAITA

S0 JAARY JRE/B2 S April 1982,

1 bervkns,

: Laporan Triwulan tV

Proyck Pencelitian dan Kepada @

Panpembanpan Pertanisn i N .
' ; . Yth. Bapak Me Ekaln/Ketua Bappenas
R1 - USAID tahun 1. Yth. Bapak Menko Ekuin/Ketua Bappena

1. Kepala Bfrvo Pelaksanu Proyek-
AN 2 up, 1. pi
nggaran 1981/1982. Proyek Pewbanpunan di Jakarca
Pusat,
2. Sraf Pereacana Sektor Pertanian
dan Pengalran,
2. Yth. Bapak Menterl Negara Penpawasan
Pewbangunan dan Lingkungan Widup,
3. Yth. Bapak Direkcur Jeaderal Penpawasan
Kevangan Negitra Dept. Keuangan,
4. Yeh. Bapak Dlrektur Jenderal Angparan
Departemen Keuangan,
-5, Yth. Bapak Sekrecaris Jeanderal Departe-
men Pertanian,

6. Yth. Bapak Inspektur Jeuderal Departe-
mnen Pertantan,

7. Yeh, Bapak Kepala Badan Penclitian dan
Pengembangan Percanian,

8. Yth. Bapak Ketua Bappeda DKI Jakarta,

9, Yth., Bapak Kepala Pusat Penylapan
Program Penelitian Pertunlan

di -

Jakarta.

Bersama fol di sampatkan denpan horwat Laporan Triwulan IV Proyck

Penelitian dan Pengembangan Pertanfan Bantuan USALD (m.a. 15.2,02,375557.
18.08.01) Tahun 1981/1982,

bDemikian untuk dimaklumi dan dapat digunakan seperlunya.

. ~ Pemimpin Proyek Penelitian
. (ot dan Pengembangan Pertanian
"’ B uan USAID,

el 7 TTNIP, 080013777

W\



&

Formulic B.1

LAPORAN  TRIWULAN PELAXSANAAN PROYEXK
TAHUN ANGGARAN LA

tialamsn |

L DATA UMUM

Lepastimen, Lemban
Unit Orzunisasi
Propinsd

Kabumaten

li. DATA NEUANGAN

1. Jumal delim DIP frermasek perobanan Sl adad

™ Bagitaa Piafamaa Loac Neged oo us 3....1’477»090-"

-~
(LR D BT Z’v(': -

‘da’am man uang 2va

Jumish ~Sluritasz = 9

rdalam sibean ropiah)

92.3.‘ 123» oL

e

2]
"

mda Uriwer’za abs)

1.200.000,-

Fercatiian Nagary R —

. Niaj wukar Ro.



i J' J y
— hd
[II. TOLOK UKUR DAN SASARAN USAHA Halizaa 2
) Teiw. 1 Triw. I Taw. il Teiw. [V *%%)
TOLOK UKUR Satvan atau aw. (kurzulatip) ikumaiatip) (kumuiatip)
Parsentase - —_— -
su®) | R*)] sU | R St | R st ;R
r i
; ]
1 2 34 5 i 6 7 ' ] s | 1w
i ! f
H i - i -
1. Cperaszioral ZProyex Persentase; 3,32 . 0,49 | 7,14 @ 2,06 | 17,13 .11,31 | 19,34 | 13,60
Z. Fenzaldaan Zaza-na Persentase| 14,47 ‘ 6,45 117,07 é12,9 20,97 (18,66 70,31 : 22,19
5. Penbizaan Aimizisirasi Trovek Persentase| 1,67 | 0,84 | 4,92 | 2,1 7,54 - 4,95 110,35 | 7,71
Persentase| 19,96 | 7,78 [29,13 117,17 | 45,68 (34,92 [100,00 ; 43,50

®). Sasaran Usaba
**®). Realisasi

W

*%*) Persentase berubah disesuaikan dengan Revisi DIP No.S~15-15/A-36/0332

tanggal 24 Maret 1982,



IV, LAPORAN PELAKSANAAN

Sesuai denzan Jadwal

Ya Tidak *)

{Cek salah satu)

1. Admipisirasi J2a 2alaksasaan \'f

> Pmagiaassma Pk V...

3. Pepaapaiaa sasaman Pembiayaan V..
L . _ v

+ Paacapaian tujuan permbangunan Proyek 0 ... vV

*) Bilamuana “Tiduk” isilah kelom di halaman berikutnva Jeama ma-
ayehut masalah-rmasalen 2au kal-kal s ing meayebabion pekarizan

- ddak tercarad sesuui denyun jedaal (singhat raapi jelas).
LY

Perkiraan

Halaman 3

Persentasa

Rualisasi

2rhadap nhua sang
sedang berialan

53,503 |

34 217

Terhadap sampai sele-
sainva seluruh provek




/ / g Haiaman 4
Apaaahl LnIak Instansi vane dihamelan
o Taniat direrfzkaa ashanst ¥ang dimerzpes L
‘\‘?mg‘ A Koda; R Perincian masatah - dipar membaniy peavelssaian nd J.‘a“?l .
: s Tiigl - - I - indak t
Crut Vs ) Tidak .oYa (diist hanya kalau ~Ya") tiadak lasjur ©¢)
1
10304 Izin penyelesaian sertifikat tanah ya Agraria tingkat I Segera
terlacbat Sulawesi Selatan, Kali-
zantan Barat, NIT. .
10505 Penyelesaian disain terlacbat ya PT. Enccna Enginering April 1982
10802 Kedatangan Xonsultan/tenaga ahli terlam- - April 1982
bat
|
20103 Pengadaan Peralatan atau mesin dalam ] va Sekretariat Negara April 1952,
negeri terlacbat
i .
: :
; | 5
i ! I
*r Guoakazias Rode dalam Cafear Klsidihasi den Kodz Maialshl ] . _
"ty USzgees” ztau wehetian bulan val Kheses ditst oleh BAPPEDA DATII:
V. PELAKSANAAN PENGISIAN FORMULIR 2. Amiisa hambatan-hambaian vang ditemuekan oleh
BAPPEDA DATL [ sendin:
Temzzal
[5 BRSO
= Usaba-oaha penvelesaian nrasalah vaag dapat Jitaku-
A Naerr— © Ir. Budhoyo Sukotjo (NIP. 080013777) Lasddziam weennmuan Guhemnuas- BAPPEDA DATHL:
‘vJ.;;:.'r o e Pexz'zi: in ?ruyek T T T T mmmeeesssieecsicsinennoceseenieoesss
'._}.‘:,-'I'._g_v;.x.'.mz;n T /2




o4 |

N

Viwpluan 22

ol Pene itcan o Peogeroday,an Pertanian

PROYEK PENELITIAN DAN PENGEMBANGAN PERTANIAN I

usalb

(gl Agricobtial Peewareh Progeet)

Tal i Hagunan 23
Pavar Shinggu
bttt Selatan

Nomor 202/ AARP /RE /82

Lampiran : 1 berkas,

Perihal Laporan Triwulan |1
Proyek Penelitlan dan
Pengembangan Pertanian
Rl - USALID tahun
angyparan 198271983,

19 Jull

Kepada

o Yth,

Pobegonn - PHA02 (1 anluiang
Kawat LITTANLEARARTA

1982

.
.

Bapak Menko Elkufn/Ketui Bappenas

up. 1, Kepala Biro Pelaksanaan Proyck-

2. Yth.

3, Yih,

. Yth,

s

5. Yth,

6., Yth.

7. Yth,

8. Yth.
9, Yth,

di -

Proyek Pembangunan di Jakarta
Pusat.

2, Staf Perencana Scktor Pertanfan

dan Pengaivan,

Bapuk Menteril Negara Pengawasan
Pembanguwan dan Lingkungan Hldup.
\

Bapak Dircktur Jenderal Penpawngan
Keuangan Negara bept. Keuangau,

Bapak Dircktur Jeaderai Anggaran
Departemen Keuangan,

Bapak Sekretaris Jenderal Departe-
men Pertanian,

Bapak Tnspektur Jenderal Departe-
men Pertaniau,

Bapak Kepala Badan Penelitian dan
Pengembangan Pertanian,

Bapak Ketua Bappeda DKI Jakarta.

Bapak Kepala Pusat Penylapan
Program Penelitian Pertanian

Jakarta,

Bersama ini disawpaikan dengan hormat Laporan Triwulan T Proyek

Penelitian dun Pengembangan Pertanian RL - USALD (w.a-
08.01) Tahun Angparan 1982/19873,

15,2.02.375557. 18,

Demikian untuk dimaklumi dan dapat digunakan seperlunya.

Pemimpin Proyek Penelitian
dan Pengembangau Pertanian
RI - USALD,

\ it

f. Achmad Abdul igh
NIP. 080005493,




Formulic B-1 Halaman 1

LAPORAN TRIWULAN PELAKSANAAN PROYEK
TAHUN ANGGARAN ... 1982/1983

............

L  DATA UMUM

Triwulan : v It 3 v (Bl @anda "V™ pada Triwulan vbs)

>
Nama Proyek : “"“umé‘“@m—‘»}s”-e-ua .RI - T35
Nomor Kede Proyek : 1.5‘2‘02‘573557'13'08‘01
Sentanian
Departcsien/Lembaga e et
Cnit Organisasi : 331?5281lti3-3353‘3§5_4:‘4{'m ?er"‘)_:u:"_':
Propinsi . Sekasta

Kabupaten

. DATA KEUANGAN (dalam ribuan rupiah)

a. Jumhh dalam GIP (tecmasuk Ferobahaa bila ada) 7 Rp. 1.783.650,—

“ Bantuan/Pimjaman Luar Neged : U5$""395-0°° - = R

A 2'71‘6'8751"“ - Nilai tukar Rp. 825, = .

1 4

(dafam matg uang asing)

Jumlah sclurubaya (3 + b) ...‘4.'.5.30.'5.?.5’..—.:

3
S

/) (10.000 15, 211’{;3 €1y Fewsuion Negaea RE — Jkz 013321/0V-30)



|

. J 4
- -
fII. TOLOK UKUR DAN SASARAN USAHA Halamaa 2
Triw. I Triw. 11 Triw. I Triw. IV
TOLOK UKUR Satean atau ) {kumulatip) (kumulatip) (kumulatip)
Persentase n - n
SU* | R*)| sU ! R su ! R sU | R
i ! '
1 2 3 1 5 6 7 ' 8 9 10
f |
1. {pazmzsioral froyek Persentase 3,08 : 0,68 | 13,02 22,31 30,85
i i
2. Tangadasn Carsna Persentase 1,13 0,65 1,42 36,87 62,8%:
. )
3+ Faodizaan Adoinistrasi Trovax Persentasa 1,46 : 0,90 2,835 4,93 6,31.
i . A
Jumlah 1+ 2 + 3 Persentase| 5,67 2,23 17,29 65,11 i 100,00

®). Susaren Usaka
~**). Ralizasi

/
2



Haliman 3

1V. LAPORAN PELAKSANAAN

* Perkiraan Persentase

Realisasi
Sesuai Jengan Jadwal
Y Tidak * Terhadap whun vang | Terhadap sampai sele-
. e sedang berjalan sainya seluruh proyek
(Cek salah satu)
Administrasi daa Pelaksapada v.... —_— -
:gcapaian sasaran Fisik v 9 23 i _—g
........................... L% , i
. Peacapaian sasama Pembiayaamn .0 L. Voo 2,31 ! |
. Pencapaian tujuan pembanguean Provek 0 ... L) Voo _ -
t

Bilamana "Tifuk™ isilad kelom di zalamag berikuinya dengan me-
nyebut masalab-masalah atau hal-kal yaag menyebabkan pekerjaan
tidak tereapci sesuai Jengon jedwal (singkat tetapi jelas).




lambat

ya

nik, Pasources

Managerent Internati-

onal Inc. { RMI )

Segera.

Halaman 3
Apakah tndak o X .
Nomat Kode . . lanjat diperiukan Instansi ¥ang dxhanpann Jadwal
Urat Masalah =) Perincian masalah - dapat membantu penyelssaian . k_!an' .
Tidak l Ya (diist haaya kalau "Ya™) tioda R
1. 10302 Kedatangan Konsultan/tanaga ahli ter- Pengelola Bantuan Teh-~

) Guaskaaizh wodz Jdaiam Daftar Kiasifikasi Jan Kods Masalsh.

ssy TSegama” raw sedutian bubenl ziuansa

14 Juli 1982

Disi vich -

O

Tardaltanuan :

i

V. PELAKSANAAN PENGISIAN FORMULIR

Nama * H. Achmad Abdullah (NIP. 080005493)
Jatitan : Pemimpin Proyek

I

Khusus Jitst olech BAPPEDA DATI(:

2. Armlia hambatan-hambatan vang diremukan olen

BAPPEDA DATI I seadin :

)

Useha-usaha pens2iesaian masalah yany dapat di'aka-

Lan Jdalam wewenangan Guhernur: BAPPEDA DATHI




Badan Penelitian dan Pengerabanygan Pertanian
PROYEK PENELITIAN DAN PENGEMBANGAN PERTANIAN Rl — USAID
(Applied Aqricultural Ruesearch Project)

Pelepun : T82202 (4 enluran)

Hilan Rauunan 30 Kawat : LITTANI JAKARTA

Pasar Minggs
dabarie Selatan,

Nomor s 201 /AARP/RE/B2 19 Jull 1982
Lampiran : 1 berkas,

Perihal : Laporan Triwulan I
Proyek Penelitian dan Kepada
Pengeubangan Pertanlan
Bantuan USAID tahun
SIAP 1981/1982,

1. Yth, Bapak Mcnke Ekuin/Ketua Bappenas
up. 1, Kepala Biro Pelaksana Proyek-
Proyek Pembangunan di Jakarta
Pusat,
2, Staf Perencana Sektor Pertanian
dr. Pengairan,

2, Yehi. - ak Menteri Negara Pengawasan
Pembangunan dan Lingkungan Hidup

3. Yth, Bapak bDirektur Jenderal Pengawadan
Kevangan Negara Dept. Keuangan.

4, Yth, Bapak Direktur Jenderal Anggaran
Departenen Keuangan,

5. Yth, Bapak Sekretaris Jenderal Depar~
temen Pertanian,

6. Yth, Bapak Inspcktur Jenderal Depar-
tewen Pertanian,

7. Yth, Bapak Kepala Badan Penelician dun
Pengewbangan Pertanian,

8. Yth., Bapak Ketua Bappeds DKI Jakarta,

9, Yth, Bapak Kepala Pusat Penylapan
Program Penelitian Pertanian

di -

Jakarta.

Bersama ini digampatkan dengan hormat Laporan Triwulan I Proyek
Penelitian dan Pengembangan Pertanlan Buntuan USAID (m,a, 15,2,02,375557,
18.08.01) SIAP 1981/1982, b ‘

Demikian untuk dimaklumi dan dapat digunakan seperlunya.

Pemimpin Proyek Penelitian
dan Pengembangan Pertanian
AN Bantuan USAID,

/. Achmad Abdulla /\’\
NIP, 080005493,

Py

e
ANANY



Formulie B-1

J'i

Halamwa t

LAPORAN TRIWULAN PELAKSANAAN PROYEK

TAHUN ANGGARAN SIAP

198171982

...............

L DATA UMUM

(Berd tanda V™ pada Triwulen ybs)

Triwulan : v i u1 v
. ?nnelitv’zq & DenTorhsnom iy - —_
Nama Proyek PRSTSNTLSLARNETE0ERERY Fertanlan Bantuan TAATS

Nomoe Kode Proyck e T e

Pertapian
Departernen/Lembaga e
Unit Otzanisasi ;. Fadan ‘”ahdan“ms“rm’er‘)—"—tan
To 'G r‘-
Propinsi e e

Kabupaten

II. DATA KEUANGAN

a. Jumlzh dalam DIP (termasul perebahan bifa ada)

. Baotaa, Pinjamag Luar Negeri : ..U.S...s....1.:.(.‘.?.7.:099...........

Y AeeTictensittbicnncecncvecanne

(dalam mata vang 1sing)

Jumlah sdurubnya (2 + b)

/ (10.000 D, 2:2{11 3]

O‘D

{dalam riuan rugiak)

Rp. 1-20.0-000:"". .

= PRp..

Feretakan Negara R — Jke (010821,1v-'30)




)

M. TOLOK UKUR DAN SASARAN USAHA Halamzaa 2
) Teiw. T Trw. O Trw. IO Triw. IV
TOLOK UKUR Satuan atau : (kumulatip) (kumuylatip) (kumulazip)
Persentase , ; - -
st ! R*| su ! R SU : su R
! {
1 2 3 1 s s |6 7 9 10
: i i
1. Cparzsicmal Trozak Persentase| 19,34 ' 16,75 19,34} 19,34 19,36
2. Pengadaan Jarara Persentase| 70,31 822,57 | 70,31 70,31 70,31
3. PemGiraan Adninistr2si Zroyed Persentase] 10,35 , 9,64 10,35; 10,35 10,35!
| i
Jumlah 1+ 2 + 3 Persentase| 100,00 . 48,96 | 100,00: 100,00 100,00:
: - i

e s et

. p———yey

*%%) Persentase disesuaikan dengan Revisi DIP No., S-15.15/A-36/0382




IV. LAPORAN PELAKSANAAN

Sesuai danzan Jadwal

Ya Tidak *)

(Cek salan satu)

L Admizistosi dan Pelaaraag V...
> Pragadn @9soe ik V.o
). P:ncaian sasaran Pambiayaan L
4. Pencapaiae wijwan pembarguoan Proyek ) V...

*) Bilamana “ThJuk™ isiiah kelem di 3aiamsza hesiiuima Jengas me-
aychut masalah-@aselah atau hal-zal vaeg eraycbabaan pkerjaan
siduk tereapal sesugi dengan judaal (singkat ietapt i)

CZ

]

- Halaman 3
Perkiraan Pearsentase
Realisasi

Terhadap t2hun vang
sedang berialan

5&8,96 )
41,06 -

Techadap sampai sele-
sainya selunth proyek

) !
1 1
‘ i



Nemore cde

Aparah uadeX
lanjut diperfuxan

| . .
Instansi vang dtharzpian
¥ang X Jadwat

Perincian N h
Urut Masalah %) erinctan masaltah Tida

Ya

dapat membantu penselsaian

AR . . tindak lanjut **
(diisi hagya kalau "Ya") = } )

v
!
i
'
1
i

1 10304 Izin penyelesaian sartifikat tanah

terlambat, s

10802 Xedatangan Xonsultan/taraza shli
(Research Station Cewvelopzeat Specialist)

terlachat.

ya

ya

Dinas-dinas Agraria di
Ja-Bar (Bogor) di Xal-Bar
(Selakau, Simpang Montrado),
di Xal-Teng (Unit Tatas), .
di Xal-Tim (Balikpapan/
Samarinda, La=paka), d4%—
Rzl-Set—(Baniarbary), di -
Sul-Sel {(Jeneponto, Lanrang,
Bontobili, Mariri), di -
Sul-Ut (Xalasey), diMaleku
(Makariki) dan STT/Kupang
(Lili).

Pengelols Santuan Tehnik,
Resources Manzgement In-
! ternational Inc ( PMI )

*)  Guaikanlad aode dztam Daftar KNiaadikast dan Rode iz

**r " Segrmy” fraw osebutian Tubin natusnea

V. PELAKSANAAN PENGISIAN FORMLULIR

H., Achmad Abdullah (NIP. 080005493)

VW : \Pemizpin Proyelé).

Khusus dilsi oleh BAPPEDAN DATI {:

2. Apalisa hambzian-hamfatan yvaaz ditzmeXaa olkh
BAPPEDA DATI I sendin:

o Usaha-asaia penseleszian masalal vang Zapat difaku-
an Jaizm wewenanzan Gubernar BAPPEDA DATL




dasbats sapuatinn E4

[T FTTT)
dubonria belutag,

Nomor
Lampiran
perihal

Badan Punelitian dan Pengembangan e tusie
PROYEK PENELITIAR OAN FLANGEVMBANGARN FEICANIAN I§E - USAID
(;\guwhnul/\qxunnutu.d Hewearch Project)

Fobvpon s JE2202 01 welliang
hawal s bPFARTIARAREA

352/AARP /82 29 Oktober 1982
1 berkas,

Laporan ‘I'riwulun 1L

Proyek Pepelician dan
Pungenbangan Pervtanlan Kepada @
Bantuun USAID Lanjutan

cahun anggaran 198171942 1, Yth, Bapak Menko Ekuin/Ketua Bappenas

up, 1. Kepala Blro Pelaksanaan Proyck-
Proyck Peabanpunan di Jakarta
Pusat,
2, Staf Perencana Sektor Pertanian
dan Penpairan,

2, Ych, Bapak Menteri Negara Pengawasan
Pewbangunan dan Lingkungan Hidup,

3. Yth, Bapuk Direktur Jenderel Penpawasan
Keuangan Negara Dept, Keuanpan,

4. Yeh, Bapak Direlvur Jenderal Anggaran
Departemen Keuanpgan,

(%]
.

Yth, Bapak Sckretarls Jenderal Depar-
temen Pertaniad,

6. Ych, Bapak Ingpekcur Jenderal Depar-
temen Pertanian,

7. Yth, Bapak Kepala Badan Penelltlen dan
Pengembuangan Pertanlan,

8. Yth, Bapuk Ketua Bappeda DKI Jakarta,

9, Yth. Bapak Kepala Pusat Penyiapan
Program Penellitian Partanfan

di ~

Jakarta.

Bersama ind disampaikan dengan hormat Laporan Triwulan TI Proyek
Penelitian dan Pengenbangan Pertanian Bantuan USALD {m.a, 15.2,02,375557.
18.08.01) Lanjutan Tahun Anggaran 1981/1982,

Demikian untuk dimakluml dan dapat dipunakun seperlunya,

. Pemimpin Proyek Penelitian
* - dan Pengembangan Pertanian
R Bantuan USAYEL

H, Achmad Abdulla




Formutic B-1

TAHUN ANCGARAN

LAPORAN TRIWLLAN PSLAKSANAAN PROYEK
LAXJTTAN 138171982

...........................

. DATA UMUM

3

1A

Trimuian

v iy K -

Namza Proyek ; feoslitian & Pengechanzan = 3

. . - 15.2.02.573557.13.03.,271
Nemar Node Proyek PR 4272327 ol —aan ..
. Paztacian

Dexmrima/lem>=n O

Unit Oczmabasi : 23920 Tamaiiiian B Tecgmatangan Partaniaa
JucaTta

Progiast D T L L TP R URRTPR

KiZsmiza - .

. DATA KIUANGAN
2. Jumlza Bafam DI2 frenaasck penvbabza Yl aca)

b, Bagtzax, Manmia Luar Negedi @ US § 1,477,000

(da'am mar3 vang wing

Jemlah wlursbnya 3 4+ b) .

(10000 . :Dfu )
/‘D
i

Partanlan 3aacvan GSAT0 -

(320 unda VT pada Tawalaa ybs)

fcxlam ri%van rupiah)

1.2€0.000,== ...

Rp. .

§25,—

....... Ricnenaen

923.125,—

. Nilai rkar Rp.

2.123.125,—

Persetstiog Negiy RI — Jie Q13821 1V-%0)



Halacan
TII. TOLOK UKUR DAN SASARAN USAHA
Triw.l ‘ Triw.II Triw, III riw. IV
. Batuvan atau (kuzulatip) (kuv=ulatip) (kxumulacip)
TOLOK UK UR Persentase
St *) |R *%) ‘ st R ) St R ‘ St R
!
1 2 l 3 l Lo 3 ‘f— ] ! 7 8 I 9 10
'! p—
1. Operasional Proyek Persentase |19,3% 16,75‘ 19,34] 16,95 19,34 19,34
2. Pangadaan Sarana Persentase | 70,31 22,57} 70,31 23,13 70,31 70,31
3. Pacbinzan Administrasi Proysk Persentase | 10,35 9,641 10,35 9,79 10,35 10,33
Jumlah 1+2+3 sersearase h00,00 |28,961100,001 29,87 190,50 100,00
1

*) Sasaran Usaha
*x) Realisast

2



IV. LAPORAN PELAKSANAAN Halazan 3

Perkiraaa Parseatase
S=2alisasi

Sesval dzangan Jadwal

va Tidak *) Terhadap tahun vang | Terhadap sapai szle-
= sedang terjzalan sainya selurch proyek

(Cek salah satu)

. ‘7
1. Aceinistrasi dan Pelaksana cenennaan cesavsane - -
s
2. Pencapaian Sasaran Fisik ceeeansen SR A 9,87
3. Pencapatan sasaran recblayaan cresevens IR A I 42,12
e

x

4, Pencapaian tujuan perbangunan Proyek sesaeneanw ...."..... - -

3{lacana "Tidak" isilah di halacan berikutnya dengan 2e=
nyebut rmasalah-rasalah atau hal-hal yang menvebabkan pekerjaan

tidak tercapal sesual dengan jadwal (siagkat tetapi jelas)




Hoizman 2

ApIral Load2k
lanjut d.periulan

Nomor Kode

Ceut Masalah *) Perincian masalan ! N -

In-tana yang dikarapian
dapst membaniy penge’sann
(ditsi Banya kaliu TYQT)

Jzdwal i
tiodak lanjut *2;

1 10305 Izin penyelesaian sertifikat tanah ya

terlachat

Dinas-dinas Agraria
di Jabar (Bogor), ¢i
Kalbar (Selakau, Sir-
pang Meatrado), di Kal- .
tenp (Tnit Tatas), di
Kaltim (Balikpzpan/Sa-
marianda), di Sulsel
(Jeneponto, Lanrang, '
Bontobili, Mariri) ]
di Sulet (¥alzsey) dan
NTT/Xupang (Lili).

sepera

1y Gusanzzizh Lide Jdalza Daftar Ksifiksa dan Kode Masalai

¢} T8:gzm” ltau schbuilan Sulin npRuaaa

V. PELAKSANAAN PENGISIAN FORMULIR
Tangzal - 19 Oktober 1932
Dvisi okeh - ’

a. Nama
b Jabatan

‘ePeximpin Proye!C/

* H. Achrmad Abdullzh (NIP.080005493)

Khuwus diisi olzh BAPPEDN DATII:

2. Araha hambiahambaun vaag ditemeian oleh
BAPFEDA DATU I =ndini:

I+ U abhaeesaha pemvelosdian masalalt yang dapat di'abe-
ban Jalim wenemangan Guthernur- BAPPEDA DATI




Badan Penchition dan Pengembasigan Pertanian
PROYEKPENEUTUMVDANPENGEMBANGANPEHTANUMUHL« SAID
{Applicd Agricultural Rescarch Project)

Julan fLagunan 29
Pasas bhingau
dukarta Svlatan,

Pedopronn T TBL202 Ui saluran)
Wawal @ LIPS ANL AR AREA
-

Nomor : 353/AARP/RE/B2, 23 Oktobuer 1982

Lumpiran : 1 berkas,

Perihal : Laporan Triwulan II Kepada
Proyek Penclitlan dun 1, Ych, Bapak Menko Ekuln/Ketua Bappenas

Pengenbangan Pertanian
Rl - USALD tahun
angparan 198271983,

up.

Yth.

Yth,

Yth.

Yth.

Ych,

Yth.

Yth.
Yth,

1. Kepala Biro Pelaksanauan Proyuek
Proyclt Pembangunan di Jakarta
Pusat.

2, Staf Perencana Sektor Pertanian
dan Pengairan.

Bapak Menteri Negara Penpawasan
Peubangunan dan Lingkungan Hidup.
Bapak Direkcur Jenderal Pengawasan
Keuangan Negara Dept. Keuangan,
Bapak Dircktur Jenderal Anggaran
Departewen Keusngan,

Bapak Sekretaris Jenderal Depar-
tewen Pertanian,

Bapak Inspektur Jenderal Depar-
temen Pertanian,

Bapal. Kepala Badan Penelitian dan
Pengenbangan Pertanian,

Bapak Ketua Bappeda DKI Jakarta,

Bapak Kepala Pusat Penylapan
Program Penelitian Pertanian

Jakarctua,

Bersama ini disampalkan dengan hormat Laporan Triwulan IT Proyuvk

Penellitian dan Pengesbangan Pertantan RI - USALD (m,a,.15.2,02,375557.18,

08.01) Tahun Anggaran 1982/1983,

Demikian untuk dimakluml dan dapat digunakan seperlunya.,

.

Pemlwpin Proyck Penelitian
dan Pengewbanpan Pertanian
RL - USAID,

H, Achmad Abdulla
NIP, 080005493,




Furaclic 8-1

] - |

l-ﬁh):n:m 1

PELANSANAAN PROYEK

T39% 215
A—'ahl LgaJ

LAPORAN TRIWLLAN
TAHUN ANGGARANM .

............

L DATA UMUM

Trimulaa

Nzma Prorek
Nemor Koedz Proy:ok
Beparimian/Lembam
Ut Qrmaindd
Prpiasi

Kidumiza

U. DATA XEUANGAN

2. Jumlih datam DIP (2a

S Bannan/izizmaa Lyar Negeni

[$1 JEY | N :Q{_‘: s

: 1 uy 113

Uk perabahaa bily 3t3)

- L8.3...8.395.000 cevrenncanes o

(dafam maa u1ng asirg)

Jumixy <luribaya (2 + )

- ——

(B tanda V™ pada Triwulag yts)

{(dalz ftuaa rpiah)

Rp. ..2.746.875,— Nii e Rp.

- 4.530.525 -
D TN ceercenres ean

Preiriilian Negsry BRI 2kl €2:2320 0V 30y



e "',“

—— e

Ll R LA

OL TOLOK URKUR DAN SASARAN USAHA

T T Y v ™ Y\w

Halmaa 2

Triw. I Teiw. O Trw. M Triw. IV
TOLOK UKUR Satz2n atau : (kuzulatip) (kuzchitip) (kunchatip)
: Pzrsentase
sU” { R*)}| SU R suU R suU R
1 2 -3 3 5 s 7 s 9 10
1, Oparasioral Proyek Persentasa] 3,08 | 0,68 | 13,02 9,93} 22,31 30,85 )
2, Pangadaan Samnma Persentasa] 1,13 | 0,65 1,42 1,12} 36,87 62,84
3. Pambinaan Administraci Proysk Persentase| 1,46 | 0,90 | 2,85 2,28 4,93 6,31
. ™ ‘\
Jumlah 1+ 2+ 3 Persentase} 5,67 | 2,23 {17,29 13,31} 64,11 100,00
. P
*). Sasamry Usia
..). R:l'-;na- e . s e e e e e ré—
o o e 14 ..g..a...ﬁv-w'ﬁ}g%;;;%f&.,;ﬂ,;;;‘.'41-...:«7..u,- R T T e s e .‘:./\;'.““'N;)';-}.C.,‘»"_:_;' o h‘,‘



) Haltun 3 )
IV. LAPORAN PELAKSANAAN
e
Porkinnan Persenlase
Ralisasi
Scsuai dengan Jadwal
<«
Y Tidak ® Terhadap @hun sang | Terhadap sampai scle-
2 1 ) seizizg berjalan ° | sainya seluruh proyck
(Cek salah satu)
L. Administrsi &as Pebiksapgan ceeseVernnnnn -— -

- - _ o ) __———. ————_—'
2 Pxopato @raa Fik 0000 - . A ! _13,31 : l i
L3 - ‘—-——' e —— |
3. Pesaapsian sasraa Pembiayaan ceaeerveneee V... ‘ ____7,_69___ :—_—,

4. Pegcapuian tujuan pembangunan Proyek . e e -— » -

i
) *) Bitamana “TiJuk™ bilah kclom di halimin bcriku‘u:_\a' acnpn me- '
aycbut masstah-masalah atau bat-hat yang menychubkan pekerjaan
g tidsk tecapci sesuni Jenan jodvwad (inghat retapi jelasy. 3
 " L oy i g ot 2 e e Pt g j”_,,’éx?ﬁ’m-“""»"”“"‘“’““‘“‘ st e e s ) T T s,



_ H.izman
Ap2a4l L33k o " .
Nazac Kode ) ) lae-a: 4.~esiuhia Intansi yvany Jitamoan J=dwal
ot . Perincian masalah dazat —smbaniu pense’saian -
Lt Masalakh =) Tidas . - tadak anjut *2)
1dax Ya (dii>i bazya kalau “Y21") "

*r Gomsieniad Al datam Diafie Kol dan K2 Masatar.
ese T3ogema” draa swTutuan SulimgsFoama

V. PELAKSIANAAN PENGISIAN FORMULIR

-

Targzal 9 Oktober 1982

Duse eleh
Namz .

a H. Achzad AbdulCaI" (NIP.030003493).
Y lakaun

[
-
-
3
[+
o
[ ]
)

PR TP eem e arte v mriet 1 A A RS ¢ e an e e R LT

Kius Jiisi oleh BAPPEDAN DATI I

2. Analea hamMuahambaan yvang ditemukan oien
BAPPEDA DATL { sendini:

b Usahdowaha pemyelesaian masalals vang dagat Jifade-
ki Jalam wewenanzan Guternue- BAPPEDA DATHY

TR REY TR




REALISASI ANCGCARAN 198171982
s/D 30 SEPTEMBER 1982
PROYEK PENELITIAN DAN PENGEMBANGAN PERTANIAN BANTUAN USAID

Lampiran .24 -

T

+

’
!

Dana Dalam Realisasi ‘ Sisa Angparan | % Realisasi
Mo, |Tolok Ukur/Kegiatan , D.I.P. Anggaran UuDP Anggaran
T. | OPERASTONAL PROYEK -
1. | Perencanaan Proyek b
a. |Perjalanan 24,830,000 24,829,525 475 99,99
b. | Konstruksi
.| - Perencanaan 47,000,000 5.790.625 41,209,375 12,32
- Topografi, pembukaan
tanah, perataan tanah 114,844,000 84.132.650 30.711.350 73,26
c¢. | Rapat-rapat 2.400,000 2,399,350 650 99,97
2, |Pembinaan Tenaga
Latihan Metodologi Pene- o
litian Agro. Ekonomi 28.000,000 28.000.000 - 100 ;
I
3. |Pembinaan Program é%
Ratek Ambon 7.500,000 6.228.950 1.271.050 83,05 i
a. |Perjalanan 7.500.000 6.744 ,855 755.145 89,93 i
b. | Rapat-rapat ' S
JOMLAN T 232,074,000 | 158,125,955 13,948,005 | 481y )
11. | PENGADAAN SARANA o
1. |Pengedaan tanah 17 lokasi| 298.000.000 198.370.594 99.629.406 66,57 -
2. |Pengadaan Peralatan 33,365.000 33.330.700 34. 300 99,90
3. |Pengadaan Cedung dalam | \512.341.000 - $12.341.000 0,0
rangka AID LOAN 497-T-064] (334,360.000) - (334, 360.000) oo s
JUMLAR 11T : 843,706,000 231,701.294 612,004,706 2’7,:/{ R
! (334.360,000) (334,360.000) 5
'TI. | PEMBINAAN ADMINISTRASI |
PROYEK
1. | Gaj1/Upah 33,060,000 29.663.900 3.396.100 89,73
2.|Bahan 4.800,000 4.799.875 125 99,99
3. | Perjalanan 29,360,000 28.949.870 410.130 98,60
4, |Latn Pengeluaran '
a. | Eksploitasi 5.850.000 4.615.597,50 1.234,402,50 78,90
b. |Keperluan Sekretariat 7.800,000 7.799.335 665 99,99
c. |Local Cost 21.000.,000 21,000.000 - 100 !
d. | Angkutan kendaraan 18,150,000 14.390.000 3,760,000 79,28
e. | Penghematan 4,200,000 - 4.200,000 2
JUMLAH 111 124,220,000 111,218.577,50{ 11.001.422,50| &9 ¢
JUMLAR T 4+ II + TII 1.200,000,000 501,045,826,50| 698,954,173,50] ttb =
(334.360,000) (334,360,000) 41,75




;/‘,wj’/,

REALISAST ANGGARAN 1982719473

§/0 0 SEPTEMBER 1982

)
Lawpiran 3 23°
3

...........

PROYLK PENELUTIAN DAN PENGEMBANCAN PERTANIAN RT - USAID i
‘ . Dana Dalam Realisasi Sisa Aaggaran ' ch]":i,s
‘h); Tolok Ukur/Keglatan D.1.P. Anggaran uuDpP i
1. | OPERAS1ONAL PROYEK Ry
. !
1. | Perencanaan Proyek ’W n
a. | Perjalanan 30.000.,000 10.891.,95¢ 19,108,050 36,3%
b. ] Konstruksi ‘
~ Percacanaan 193,246,020 - 193,246,020 0,0,
~ Topografi, pembukaan/pera- }f}' .
taan tanah penylapan slte g
dan lain-lain 129,945,980 - 129,945,980 0,0
c. | Rapat-rapat 1,600,000 635,000 2,965,000 17,64
2. | tembinaun Kegtatan Dalam o
Ranpka AARP
Local Cost R.M.I 193,571,000 71,186,000 122,185,000 36,89
JUMLAL T : 550,363,000 82.912.950 467,450,050 B
11. | PENCADAAN SARANA i{
t.| rengadaan Tanah _ 15.000.000 - 15.000,000 0,a!
2.1 Pengadaun Peralatan 23,000,000 15,040,000 7.960,000 65,}2
J. | Pengadaan Bangunan dalam :ﬁ
rangka AID LOAN 497-T-064 -
a. | Wilayah 1 409,564,500 - 409,564,500 0,0
(273.043,000) (273,043,000) s
b, | Wilayah 11 329.470,500 - 329,470,500 0,0
(219.647.000) (219,647,000) i
¢, | Wilaysh 111 143,773,000 - 343,773,000 0,0
(229,182,000) (229.182,000) .
JUMLAH 1 : 1.120,808.000 15.040,000 1,105,768, 000 ;
(721.872.,000) (721.872,000) i
11,1 PEMBINAAN ADMINISTRAST
PROYEK
I.] Gaji tipah 38.430.000 15.169,850 23,260,150
2,{Bahan 7,200,000 3.134,150 4,061,850
3. | Perjalanan 30,000,000 11.905,450 18,094,550
4, | Laln-lain
a, | Lksploitastl 12,975,000 4.382.917,75 8,592,082,25 33,78
b. [ Keperluan Sekretariat 7.800,000 2,867,385 4,932.61% 36,76
c, | Pemelibaraun 1,974,000 105.000 1,869,000 5,32
d, | Pukatan 1,500,000 1,496,250 3.750 99,75"
e.{ Angkutan kendaraan 12,600,000 - 12,600,000 T
JUMLAH  TIT : 112,479,000 39.065.002, 75 73.413,997,25 o
JUMLAH I + 1T + III 1,783,650.000 137.017.952,75(1.646.632,047,25 ],49 :
(721.872.000)
. - -




